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B. TEKST

European Convention on the international validity of criminal judgments

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the fight against crime, which is becoming increasingly
an international problem, calls for the use of modern and effective
methods on an international scale;

Convinced of the need to pursue a common criminal policy aimed at
the protection of society;

Conscious of the need to respect human dignity and to promote the
rehabilitation of offenders;

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater
unity between its Members,

Have agreed as follows:

PART I
DEFINITIONS

Article 1
For the purposes of this Convention:
(a) "European criminal judgment'' means any final decision delivered

by a criminal court of a Contracting State as a result of criminal pro-
ceedings;

(b) "Offence" comprises, apart from acts dealt with under the
criminal law, those dealt with under the legal provisions listed in Appen-
dix II to the present Convention on condition that where these provisions
give competence to an administrative authority there must be oppor-
tunity for the person concerned to have the case tried by a court;

(c) "Sentence" means the imposition of a sanction;
(d) "Sanction" means any punishment or other measure expressly

imposed on a person, in respect of an offence, in a European criminal
judgment, or in an "ordonnance penale";

(e) "Disqualification" means any loss or suspension of a right or any
prohibition or loss of legal capacity;

(f) "Judgment rendered in absentia" means any decision considered
as such under Article 21, paragraph 2;



Convention Européenne sur la valeur internationale des jugements
répressifs

Préambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la présente
Convention,

Considérant que la lutte contre la criminalité dont les effets se mani-
festent de plus en plus au-delà des frontières d'un même pays, exige sur
le plan international l'emploi de moyens modernes et efficaces;

Convaincus de la nécessité de poursuivre une politique pénale com-
mune tendant à la protection de la société;

Conscients de la nécessité de respecter la dignité humaine et de
favoriser le reclassement des délinquants;

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE!

DEFINITIONS
Article 1er

Au sens de la présente Convention, l'expression :
(a) «jugement répressif européen" désigne toute décision définitive

rendue par une juridiction répressive d'un Etat Contractant à la suite
d'une action pénale;

(b) ,,infraction" comprend, outre les faits constituant des infractions
pénales, ceux qui sont visés par les dispositions légales mentionnées à
l'Annexe II de la présente Convention à la condition que, si ces dis-
positions donnent compétence à une autorité administrative, l'intéressé
ait la possibilité de faire porter l'affaire devant une instance juridiction-
nelle;

(c) ,,condamnation" signifie le prononcé d'une sanction;
(d) ,,sanction" désigne toute peine et mesure appliquées à un

individu en raison d'une infraction et prononcées expressément dans un
jugement répressif européen ou dans une ordonnance pénale;

(e) ,,déchéance" désigne toute privation ou suspension d'un droit,
toute interdiction ou incapacité;

(f) „ jugement par défaut" désigne toute décision réputée telle en
vertu du paragraphe 2 de l'article 21 ;



(g) "Ordonnance penale" means any of the decisions delivered in
another Contracting State and listed in Appendix III to this Convention.

PART II

ENFORCEMENT OF EUROPEAN CRIMINAL JUDGMENTS

SECTION 1
General provisions

(a) General conditions of enforcement

Article 2
This Part is applicable to:
(a) sanctions involving deprivation of liberty;
(b) fines or confiscation;
(c) disqualifications.

Article 3
1. A Contracting State shall be competent in the cases and under the

conditions provided for in this Convention to enforce a sanction imposed
in another Contracting State which is enforceable in the latter State.

2. This competence can only be exercised following a request by the
other Contracting State.

Article 4
1. The sanction shall not be enforced by another Contracting State

unless under its law the act for which the sanction was imposed would
be an offence if committed on its territory and the person on whom the
sanction was imposed liable to punishment if he had committed the act
there.

2. If the sentence relates to two or more offences, not all of which
fulfil the requirements of paragraph 1, the sentencing State shall specify
which part of the sanction applies to the offences that satisfy those requi-
rements.

Article 5
The sentencing State may request another Contracting State to enforce

the sanction only if one or more of the following conditions are fulfilled:

(a) if the person sentenced is ordinarily resident in the other State;
(b) if the enforcement of the sanction in the other State is likely to

improve the prospects for the social rehabilitation of the person
sentenced;



(g) „ordonnance pénale" désigne l'une quelconque des décisions
rendues dans un autre Etat Contractant, mentionnées à l'Annexe III
de la présente Convention.

TITRE II

EXECUTION DES JUGEMENTS REPRESSIFS EUROPEENS

SECTION 1
Dispositions générales

(a) Conditions générales de Vexécution

Article 2
Le présent titre est applicable:
(a) aux sanctions privatives de liberté;
(b) aux amendes ou aux confiscations;
(c) aux déchéances.

Article 3
1. Dans les cas et les conditions prévus dans la présente Convention

chaque Etat Contractant a compétence pour procéder à l'exécution d'une
sanction prononcée dans l'un des autres Etats Contractants et qui y est
exécutoire.

2. Cette compétence ne peut être exercée qu'à la suite d'une demande
d'exécution présentée par l'autre Etat Contractant.

Article 4
1. Une sanction ne peut être exécutée par un autre Etat Contractant

que si en vertu de la loi de cet Etat et en cas de commission dans cet Etat
le fait pour lequel la sanction a été prononcée constituerait une infraction
et que Fauteur y serait punissable.

2. Si la condamnation réprime plusieurs infractions dont certaines
ne réunissent pas les conditions prévues au paragraphe 1er, l'Etat de
condamnation indique la partie de la sanction applicable aux infractions
qui réunissent ces conditions.

Article 5
L'Etat de condamnation ne peut demander l'exécution d'une sanction

à un autre Etat Contractant que si une ou plusieurs des conditions
suivantes sont remplies:

(a) si le condamné a sa résidence habituelle dans l'autre Etat;
(b) si l'exécution de la sanction dans l'autre Etat est susceptible

d'améliorer les possibilités de reclassement social du condamné;



(c) if, in the case of a sanction involving deprivation of liberty, the
sanction could be enforced following the enforcement of another sanction
involving deprivation of liberty which the person sentenced is undergoing
or is to undergo in the other State;

(d) if the other State is the State of origin of the person sentenced and
has declared itself willing to accept responsibility for the enforcement of
that sanction;

(e) if it considers that it cannot itself enforce the sanction, even by
having recourse to extradition, and that the other State can.

Article 6
Enforcement requested in accordance with the foregoing provisions

may not be refused, in whole or in part, save:

(a) where enforcement would run counter to the fundamental
principles of the legal system of the requested State;

(b) where the requested State considers the offence for which the
sentence was passed to be of a political nature or a purely military one;

(c) where the requested State considers that there are substantial
grounds for believing that the sentence was brought about or aggravated
by considerations of race, religion, nationality or political opinion;

(d) where enforcement would be contrary to the international under-
takings of the requested State;

(e) where the act is already the subject of proceedings in the requested
State or where the requested State decides to institute proceedings in
respect of the act;

(f) where the competent authorities in the requested State have
decided not to take proceedings or to drop proceedings already begun,
in respect of the same act;

(g) where the act was committed outside the territory of the re-
questing State;

(h) where the requested State is unable to enforce the sanction;
(i) where the request is grounded on Article 5 (e) and none of the

other conditions mentioned in that Article is fulfilled;
(j) where the requested State considers that the requesting State is

itself able to enforce the sanction;
(k) where the age of the person sentenced at the time of the offence

was such that he could not have been prosecuted in the requested State;
(I) where under the law of the requested State the sanction imposed

can no longer be enforced because of the lapse of time;
(m) where and to the extent that the sentence imposes a disqualifi-

cation.



(c) s'il s'agit d'une sanction privative de liberté qui pourrait être
exécutée dans l'autre Etat à la suite d'une autre sanction privative de
liberté que le condamné subit ou doit subir dans cet Etat;

(d) si l'autre Etat est l'Etat d'origine du condamné et s'est déjà
déclaré prêt à se charger de l'exécution de cette sanction;

(e) s'il estime qu'il n'est pas en mesure d'exécuter lui-même la
sanction, même en ayant recours à l'extradition, et que l'autre Etat l'est.

Article 6

L'exécution requise dans les conditions fixées aux dispositions pré-
cédentes ne peut être refusée entièrement ou partiellement que dans l'un
des cas suivants:

(a) si l'exécution serait contraire aux principes fondamentaux de
l'ordre juridique de l'Etat requis;

(b) si l'Etat requis estime que l'infraction réprimée par la condam-
nation revêt un caractère politique ou qu'il s'agit d'une infraction
purement militaire;

(c) si l'Etat requis estime qu'il y a des raisons sérieuses de croire
que la condamnation a été provoquée ou aggravée par des considérations
de race, de religion, de nationalité ou d'opinion politique;

(d) si l'exécution est contraire aux engagements internationaux de
l'Etat requis ;

(e) si le fait est l'objet de poursuites dans l'Etat requis ou si celui-ci
décide d'entamer des poursuites;

(f) si les autorités compétentes de l'Etat requis ont décidé de ne pas
engager de poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont
exercées pour le même fait;

(g) si le fait a été commis hors du territoire de l'Etat requérant;

(h) si l'Etat requis n'est pas à même d'exécuter la sanction;

(i) si la demande est fondée sur l'alinéa (e) de l'article 5, et qu'aucune
des autres conditions prévues par cet article n'est remplie;

(j) si l'Etat requis estime que l'Etat requérant est à même d'exécuter
lui-même la sanction;

(k) si, en raison de son âge au moment de la commission du fait, le
condamné ne pouvait pas être poursuivi dans l'Etat requis;

(l) si la sanction est déjà prescrite selon la loi de l'Etat requis;

(m) dans la mesure où le jugement prononce une déchéance.



Article 7
A request for enforcement shall not be complied with if enforcement

would run counter to the principles recognised in the provisions of
Section 1 of Part III of this Convention.

(b) Effects of the transfer of enforcement
Article 8

For the purposes of Article 6, (I), and the reservation mentioned
under (c) of Appendix I of the present Convention any act which
interrupts or suspends a time limitation validly performed by the
authorities of the sentencing State shall be considered as having the same
effect for the purpose of reckoning time limitation in the requested State
in accordance with the law of that State.

Article 9
1. A sentenced person detained in the requesting State who has been

surrendered to the requested State for the purpose of enforcement shall
not be proceeded against, sentenced or detained with a view to the
carrying but of a sentence or detention order for any offence committed
prior to his surrender other than that for which the sentence to be
enforced was imposed, nor shall he for any other reason be restricted
in his personal freedom, except in the following cases:

(a) when the State which surrendered him consents. A request for
consent shall be submitted, accompanied by all relevant documents and
a legal record of any statement made by the convicted person in respect
of the offence concerned. Consent shall be given when the offence for
which it is requested would itself be subject to extradition under the law
of the State requesting enforcement or when extradition would be
excluded only by reason of the amount of the punishment;

(b) when the sentenced person, having had an opportunity to leave
the territory of the State to which he has been surrendered, has not done
so within 45 days of his final discharge, or if he has returned to that
territory after leaving it.

2. The State requested to enforce the sentence may, however, take
any measure necessary to remove the person from its territory, or any
rneasures necessary under its law, including proceedings by default, to
prevent any legal effects of lapse of time.

Article 10
1. The enforcement shall be governed by the law of the requested

State and that State alone shall be competent to take all appropriate
decisions, such as those concerning conditional release.

2. The requesting State alone shall have the right to decide on any
application for review of sentence.

3. Either State may exercise the right of amnesty or pardon.



Article 7
II ne peut être donné suite à une demande d'exécution si cette exécu-

tion se heurte aux principes reconnus par les dispositions de la première-
section du Titre III de la présente Convention.

(b) Effets de la transmission de Vexécution

Article 8
Pour l'application de l'alinéa (l) de l'article 6 et de la réserve men-

tionnée sous (c) dans l'Annexe I de la présente Convention les actes
interruptifs ou suspensifs de prescription valablement accomplis par
les autorités de l'Etat de condamnation sont considérés dans l'Etat re-
quis comme ayant produit le même effet pour l'appréciation de la pres-
cription selon le droit de cet Etat.

Article 9
1. Le condamné détenu dans l'Etat requérant qui aura été remis ai

l'Etat requis aux fins d'exécution ne sera ni poursuivi, ni jugé, ni détenu
en vue de l'exécution d'une peine ou d'une mesure de sûreté, ni soumis-
à toute autre restriction de sa liberté individuelle pour un fait quel-
conque antérieur à la remise, autre que celui ayant motivé la condam-
nation à exécuter, sauf dans les cas suivants:

(a) lorsque l'Etat qui l'a remis y consent. Une demande sera pré-
sentée à cet effet, accompagnée de toutes pièces utiles et d'un procès-
verbal judiciaire consignant toute déclaration faite par le condamné.
Ce consentement sera donné lorsque l'infraction pour laquelle il est de-
mandé pourrait donner lieu à extradition selon la loi de l'Etat requérant
l'exécution ou lorsque l'extradition ne serait exclue qu'en raison du taux
de la peine;

(b) lorsqu'ayant eu la possibilité de le faire le condamné n'a pas.
quitté dans les 45 jours qui suivent son élargissement définitif, le territoire
de l'Etat auquel il a été remis ou s'il y est retourné après l'avoir quitté.

2. Toutefois, l'Etat requis de l'exécution pourra prendre les mesures-
nécessaires en vue d'une part d'un renvoi éventuel du territoire, d'autre
part d'une interruption de la prescription conformément à sa législation,,
y compris le recours à une procédure par défaut.

Article 10
1. L'exécution est régie par la loi de l'Etat requis et cet Etat seul est

compétent pour prendre toutes les décisions appropriées notamment ern
ce qui concerne la libération conditionnelle.

2. l'Etat requérant, seul, a le droit de statuer sur tout recours en*
révision introduit contre la condamnation.

3. Chacun des deux Etats peut exercer le droit d'amnistie ou de grâce;.



Article 11
1. When the sentencing State has requested enforcement it may no

longer itself begin the enforcement of a sanction which is the subject of
that request. The sentencing State may, however, begin enforcement of a
sanction involving deprivation of liberty when the sentenced person is
already detained on the territory of that State at the moment of the
presentation of the request.

2. The right of enforcement shall revert to the requesting State:
(a) if it withdraws its request before the requested State has informed

it of an intention to take action on the request;
(b) if the requested State notifies a refusal to take action on the

jrequest;
(c) if the requested State expressly relinquishes its right of enforce-

ment. Such relinquishment shall only be possible if both the States
concerned agree or if enforcement is no longer possible in the requested
State. In the latter case, a relinquishment demanded by the requesting
State shall be compulsory.

Article 12
1. The competent authorities of the requested State shall discontinue

-enforcement as soon as they have knowledge of any pardon, amnesty or
application for review of sentence or any other decision by reason of
which the sanction ceases to be enforceable. The same shall apply to the
enforcement of a fine when the person sentenced has paid it to the
competent authority in the requesting State.

2. The requesting State shall without delay inform the requested
State of any decision or procedural measure taken on its territory that
causes the right of enforcement to lapse in accordance with the preceding
paragraph.

(c) Miscellaneous provisions

Article 13
1. The transit through the territory of a Contracting State of a

detained person, who is to be transferred to a third Contracting State in
application of this Convention, shall be granted at the request of the
State in which the person is detained. The State of transit may require
to be supplied with any appropriate document before taking a decision
on the request. The person being transferred shall remain in custody in
the territory of the State of transit, unless the State from which he is
being transferred requests his release.

2. Except in cases where the transfer is requested under Article 34
any Contracting State may refuse transit:

(a) on one of the grounds mentioned in Article 6 (b) and (c);
(b) on the ground that the person concerned is one of its own

nationals.



; Article 11
1. Dès que l'Etat de condamnation a présenté la demande d'exécu-

tion, il ne peut plus mettre à exécution la sanction qui en fait l'objet.
Toutefois, l'Etat de condamnation peut mettre à exécution une sanction
privative de liberté lorsque le condamné est déjà détenu sur le territoire
de cet Etat au moment de la présentation de la demande.

2. L'Etat requérant reprend son droit d'exécution:

(a) s'il retire sa demande avant que l'Etat requis ne l'ait informé de
son intention d'y donner suite;

(b) si l'Etat requis l'informe de son refus de donner suite à la
demande;

(c) si l'Etat requis renonce expressément à son droit d'exécution.
Cette renonciation ne peut avoir lieu que si les deux Etats intéressés y
consentent ou si l'exécution n'est plus possible dans l'Etat requis. Elle
est, dans ce dernier cas, obligatoire si l'Etat requérant en a fait la
demande.

Article 12
1. Les autorités compétentes de l'Etat requis doivent mettre fin à

l'exécution dès qu'elles ont connaissance d'une grâce, d'une amnistie,
d'un recours en révision ou de toute autre décision qui a pour effet
d'enlever à la sanction son caractère exécutoire. Il en est de même en ce
qui concerne l'exécution d'une amende lorsque le condamné l'a payée
à l'autorité compétente de l'Etat requérant.

2. L'Etat requérant informe sans délai l'Etat requis de toute décision
ou tout acte de procédure intervenu sur son territoire qui, conformé-
ment au paragraphe précédent, mettent fin au droit d'exécution.

(c) Dispositions diverses

Article 13
1. Le transit à travers le territoire d'un Etat Contractant d'une per-

sonne qui est détenue et doit être transférée vers un tiers Etat Contrac-
tant en vertu de la présente Convention, est accordé sur demande de
l'Etat où cette personne est détenue. L'Etat de transit peut exiger de
recevoir communication de tout document approprié avant de prendre
une décision sur la demande. La personne transférée doit rester en
détention sur le territoire de l'Etat de transit, à moins que l'Etat d'où
elle est transférée ne demande sa mise en liberté.

2. Sauf dans les cas où le transfert est requis par l'article 34, tout
Etat Contractant peut refuser d'accorder le transit:

(a) pour l'un des motifs prévus aux alinéas (b) et (c) de l'article 6;
(b) si la personne en cause est un de ses ressortissants.



3. If air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) when it is not intended to land, the State from which the person
is to be transferred may notify the State over whose territory the flight
is to be made that the person concerned is being transferred in application
of this Convention. In the case of an unscheduled landing such notifica-
tion shall have the effect of a request for provisional arrest as provided
for in Article 32, paragraph 2, and a formal request for transit shall
be made;

(b) where it is intended to land, a formal request for transit shall
be made.

Article 14

Contracting States shall not claim from each other the refund of any
expenses resulting from the application of this Convention.

SECTION 2

Requests for enforcement

Article 15

1. All requests specified in this Convention shall be made in writing.
They, and all communications necessary for the application of this Con-
vention, shall be sent either by the Ministry of Justice of the requesting
State to the Ministry of Justice of the requested State or, if the Contracting
States so agree, direct by the authorities of the requesting State to those
of the requested State; they shall be returned by the same channel.

2. In urgent cases, requests and communications may be sent through
the International Criminal Police Organisation (INTERPOL).

3. Any Contracting State may, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, give notice of its intention
to adopt other rules in regard to the communications referred to in
paragraph 1of this Article.

Article 16

The request for enforcement shall be accompanied by the original,
or a certified copy, of the decision whose enforcement is requested and
all other necessary documents. The original, or a certified copy, of all 6r
part of the criminal file shall be sent to the requested State, if it so
requires. The competent authority of the requesting State shall certify
the sanction enforceable.



3. Dans le cas où la voie aérienne est utilisée, il est fait application
des dispositions suivantes:

(a) lorsqu'aucun atterrissage n'est prévu, l'Etat d'où la personne
doit être transférée peut avertir l'Etat dont le territoire sera survolé que
la personne en cause est transférée en application de la présente Conven-
tion. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification produit les
effets de la demande d'arrestation provisoire visée au paragraphe 2 de
l'article 32, et une demande régulière de transit doit être faite;

(b) lorsqu'un atterrissage est prévu, une demande régulière de transit
doit être faite.

Article 14

Les Etats Contractants renoncent de part et d'autre à réclamer le
remboursement des frais résultant de l'application de la présente
Convention.

SECTION 2

Demandes d'exécution

Article 15

1. Les demandes prévues par la présente Convention sont faites par
écrit. Elles sont adressées ainsi que toutes les communications néces-
saires à l'application de la présente Convention, soit par le Ministère
de la Justice de l'Etat requérant au Ministère de la Justice de l'Etat
requis, soit, en vertu d'un accord entre les Etats Contractants intéressés,
directement par les autorités de l'Etat requérant à celles de l'Etat requis
et renvoyées par la même voie.

2. En cas d'urgence, les demandes et communications pourront être
transmises par l'intermédiaire de l'Organisation Internationale de
Police Criminelle (INTERPOL).

3. Tout Etat Contractant pourra, par déclaration adressée au
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, faire connaître qu'il entend
déroger aux règles de transmission énoncées au paragraphe 1 du présent
article.

Article 16

La demande d'exécution est accompagnée de l'original ou d'une
copie certifiée conforme de la décision dont l'exécution est démandée
ainsi que de toutes les pièces utiles. L'original ou une copie certifiée
conforme de tout ou partie du dossier pénal sera transmis à l'Etat
requis sur sa demande. Le caractère exécutoire de la sanction est certifié
par l'autorité compétente de l'Etat requérant.



Article 17
If the requested State considers that the information supplied by the

requesting State is not adequate to enable it to apply this Convention, it
shall ask for the necessary additional information. It may prescribe a
date for the receipt of such information.

Article 18
1. The authorities of the requested State shall promptly inform those

of the requesting State of the action taken on the request for enforcement.
2. The authorities of the requested State shall, where appropriate,

transmit to those of the requesting State a document certifying that the
sanction has been enforced.

Article 19
1. Subject to paragraph 2 of this Article, no translation of requests or

of supporting documents shall be required.
2. Any Contracting State may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, by a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
reserve the right to require that requests and supporting documents be
accompanied by a translation into its own language or into one of the
official languages of the Council of Europe or into such one of those
languages as it shall indicate. The other Contracting States may claim
reciprocity.

3. This Article shall be without prejudice to any provisions con-
cerning translation of requests and supporting documents that may be
contained in agreements or arrangements now in force or that may be
concluded between two or more Contracting States.

Article 20
Evidence and documents transmitted in application of this Convention

need not be authenticated.

SECTION 3

Judgments rendered in absentia and "ordonnances penales"

Article 21
1. Unless otherwise provided in this Convention, enforcement of

judgments rendered in absentia and of „ ordonnances penales" shall be
subject to the same rules as enforcement of other judgments.

2. Except as provided in paragraph 3, a judgment in absentia for the
purposes of this Convention means any judgment rendered by a court
in a Contracting State after criminal proceedings at the hearing of which
the sentenced person was not personally present.



Article 17
Si l'Etat requis estime que les renseignements fournis par l'Etat

requérant sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer la présente^
Convention, il demande le complément d'informations nécessaire. III
peut fixer un délai pour l'obtention de ces informations.

Article 18
1. Les autorités de l'Etat requis informent sans délai celles de l'Etat

requérant de la suite qui est donnée à la demande d'exécution.
2. Le cas échéant, les autorités de l'Etat requis remettent à celles de

l'Etat requérant un document certifiant que la sanction a été exécutées-

Article 19
1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article,,

la traduction des demandes et des pièces annexes ne peut être exigée.
2. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou du_

dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion,,
par déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe,.
se réserver la faculté d'exiger que les demandes et pièces annexes lui
soient adressées accompagnées soit d'une traduction dans sa propre
langue, soit d'une traduction dans l'une quelconque des langues officielles,
du Conseil de l'Europe ou dans celle de ces langues qu'il indiquera. Les
autres Etats peuvent appliquer la règle de la réciprocité.

3. Le présent article ne porte pas atteinte aux dispositions relatives-
à la traduction des demandes et pièces annexes contenues dans les
accords ou arrangements en vigueur ou à intervenir entre deux oui
plusieurs Etats Contractants.

Article 20
Les pièces et documents transmis en application de la présente^

Convention sont dispensés de toutes formalités de légalisation.

SECTION 3

Jugements par défaut et ordonnances pénales

Article 21
1. Sous réserve des dispositions contraires contenues dans la présente

Convention, l'exécution des jugements par défaut et des ordonnances»
pénales est soumise aux mêmes règles que celle des autres jugements.

2. Sous réserve du paragraphe 3 est réputée jugement par défaut au
sens de la présente Convention toute décision rendue par une juridiction*
répressive d'un Etat Contractant à la suite d'une action pénale alors que;
le condamné n'a pas comparu en personne à l'audience.



3. Without prejudice to Articles 25, paragraph 2, 26, paragraph 2 and
29, the following shall be considered as judgments rendered after a
hearing of the accused:

(a) any judgment in absentia and any "ordonnance penale" which
have been confirmed or pronounced in the sentencing State after op-
position by the person sentenced;

(b) any judgment rendered in absentia on appeal, provided that the
appeal from the judgment of the court of first instance was lodged by
the person sentenced.

Article 22
Any judgments rendered in absentia and any "ordonnances penales"

which have not yet been the subject of appeal or opposition may, as soon
as they have been rendered, be transmitted to the requested State for the
purpose of notification and with a view to enforcement.

Article 23
1. If the requested State sees fit to take action on the request to

enforce a judgment rendered in absentia or an "ordonnance penale", it
ŝhall cause the person sentenced to be personally notified of the decision

rendered in the requesting State.
2. In the notification to the person sentenced information shall also

!be given:
(a) that a request for enforcement has been presented in accordance

with this Convention;
(b) that the only remedy available is an opposition as provided for in

Article 24 of this Convention;
(c) that the opposition must be lodged with such authority as may

be specified; that for the purposes of its admissibility the opposition is
subject to the provisions of Article 24 of this Convention; and that the
person sentenced may ask to be heard by the authorities of the sentencing
'State;

(d) that, if no opposition is lodged within the prescribed period, the
judgment will, for the entire purposes of this Convention, be considered
as having been rendered after a hearing of the accused.

3. A copy of the notification shall be sent promptly to the authority
which requested enforcement.

Article 24
1. After notice of the decision has been served in accordance with

Article 23, the only remedy available to the person sentenced shall be an
opposition. Such opposition shall be examined, as the person sentenced
chooses, either by the competent court in the requesting State or by that
•in the requested State. If the person sentenced expresses no choice, the
opposition shall be examined by the competent court in the requested
.State.



3. Sans préjudice du paragraphe 2 de l'article 25, du paragraphe 2 de
l'article 26 et de l'article 29, est réputé contradictoire:

(a) tout jugement par défaut et toute ordonnance pénale, confirmés
ou prononcés à la suite de l'opposition du condamné dans l'Etat de
condamnation ;

(b) tout jugement par défaut rendu en appel pour autant que l'ap-
pel contre le jugement de première instance ait été interjeté par le
condamné.

Article 22
Le jugement par défaut et l'ordonnance pénale qui n'ont pas déjà fait

l'objet d'une opposition ou d'un autre recours, peuvent être envoyés à
l'Etat requis dès qu'ils sont prononcés, pour notification et exécution
éventuelle.

Article 23
1. Si l'Etat requis estime qu'il y a lieu de donner suite à la demande

d'exécution d'un jugement par défaut ou d'une ordonnance pénale, il fait
notifier au condamné en personne la décision rendue dans l'Etat re-
quérant.

2. Dans l'acte de notification envoyé au condamné, avis lui est donné :
(a) qu'une demande d'exécution a été présentée conformément à la

présente Convention;

(b) que la seule voie de recours ouverte est l'opposition prévue à
l'article 24;

(c) que la déclaration d'opposition doit être faite auprès de l'autorité
qui lui est désignée et que cette déclaration est soumise pour sa re-
cevabilité aux conditions exigées par l'article 24 et qu'il peut demander
à être jugé par les autorités de l'Etat de condamnation;

(d) qu'en l'absence d'une opposition dans le délai utile, la décision
est réputée contradictoire pour l'entière application de la présente
Convention.

3. Copie de l'acte de notification est adressée sans délai à l'autorité
qui a requis l'exécution.

Article 24
1. Dès que la décision a été notifiée conformément à l'article 23 la

seule voie de recours ouverte au condamné est l'opposition. Cette
opposition est soumise selon le choix du condamné, soit à la juridiction
compétente de l'Etat requérant, soit à celle de l'Etat requis. Si le
condamné n'exprime pas de choix, l'opposition est soumise à la juridic-
tion compétente de l'Etat requis.



2. In the cases specified in the preceding paragraph, the opposition
shall be admissible if it is lodged with the competent authority of the
requested State within a period of 30 days from the date on which the
notice was served. This period shall be reckoned in accordance with the
relevant rules of the law of the requested State. The competent authority
of that State shall promptly notify the authority which made the request
for enforcement.

Article 25

1. If the opposition is examined in the requesting State, the person
sentenced shall be summoned to appear in that State at the new hearing
of the case. Notice to appear shall be personally served not less than
21 days before the new hearing. This period may be reduced with the
consent of the person sentenced. The new hearing shall be held before
the court which is competent in the requesting State and in accordance
with the procedure of that State.

2. If the person sentenced fails to appear personally or is not re-
presented in accordance with the law of the requesting State, the court
shall declare the opposition null and void and its decision shall be com-
municated to the competent authority of the requested State. The same
procedure shall be followed if the court declares the opposition in-
admissible. In both cases, the judgment rendered in absentia or the
"ordonnance penale" shall, for the entire purposes of this Convention,
be considered as having been rendered after a hearing of the accused.

3. If the person sentenced appears personally or is represented in
accordance with the law of the requesting State and if the opposition is
declared admissible, the request for enforcement shall be considered as
null and void.

Article 26

1. If the opposition is examined in the requested State the person
sentenced shall be summoned to appear in that State at the new hearing
of the case. Notice to appear shall be personally served not less than
21 days before the new hearing. This period may be reduced with the
consent of the person sentenced. The new hearing shall be held before
the court which is competent in the requested State and in accordance
with the procedure of that State.

2. If the person sentenced fails to appear personally or is not re-
presented in accordance with the law of the requested State, the court
shall declare the opposition null and void. In that event, and if the court
declares the opposition inadmissible, the judgment rendered in absentia
or the ,,ordonnance penale" shall, for the entire purposes of this Con-
vention, be considered as having been rendered after a hearing of the
accused.



2. Dans les deux cas visés au paragraphe précédent, l'opposition est
recevable si elle est faite par déclaration adressée à l'autorité compétente
de l'Etat requis dans un délai de 30 jours à partir du jour de la notifica-
tion. Le délai est calculé conformément aux règles y relatives de la loi de
l'Etat requis. L'autorité compétente de cet Etat avise sans délai l'autorité
qui a fait la demande d'exécution.

Article 25

1. Si l'opposition est jugée dans l'Etat requérant, le condamné est
cité à comparaître dans cet Etat à l'audience fixée pour nouvel examen
de l'affaire. Cette citation lui sera notifiée en personne au moins 21 jours
avant ce nouvel examen. Ce délai peut être abrégé avec l'accord du
condamné. Le nouvel examen a lieu devant le juge compétent de l'Etat
requérant et selon la procédure de cet Etat. .

2. Si le condamné ne comparaît pas en personne ou n'est pas re-
présenté conformément à la loi de l'Etat requérant, le juge déclare
l'opposition non avenue et sa décision est communiquée à l'autorité
compétente de l'Etat requis. Il en est de même lorsque le juge déclare
l'opposition non recevable. Dans l'un et dans l'autre cas le jugement
rendu par défaut ou l'ordonnance pénale est réputé contradictoire pour
l'entière application de la présente Convention.

3. Si le condamné comparaît en personne ou est représenté confor-
mément à la loi de l'Etat requérant et si l'opposition est recevable, la
demande d'exécution est considérée comme non avenue.

Article 26

1. Si l'opposition est jugée dans l'Etat requis, le condamné est cité à
comparaître dans cet Etat à l'audience fixée pour nouvel examen de
l'affaire. Cette citation lui sera notifiée en personne au moins 21 jours
avant ce nouvel examen. Ce délai peut être abrégé avec l'accord du
condamné. Le nouvel examen a lieu devant le juge compétent de l'Etat
requis et selon la procédure de cet Etat.

2. Si le condamné ne comparaît pas en personne ou n'est pas re-
présenté conformément à la loi de l'Etat requis, le juge déclare l'opposi-
tion non avenue. Dans ce cas et lorsque le juge déclare l'opposition
non recevable le jugement rendu par défaut ou l'ordonnance pénale
est réputé contradictoire pour l'entière application de la présente
Convention.



3. If the person sentenced appears personally or is represented in
accordance with the law of the requested State, and if the opposition is
admissible, the act shall be tried as if it had been committed in that State.
Preclusion of proceedings by reason of lapse of time shall, however, in
no circumstances be examined. The judgment rendered in the request-
ing State shall be considered null and void.

4. Any step with a view to proceedings or a preliminary enquiry,
taken in the sentencing State in accordance with its law and regulations,
shall have the same validity in the requested State as if it had been taken
by the authorities of that State, provided that assimilation does not give
such steps a greater evidential weight than they have in the requesting
State.

Article 27
For the purpose of lodging an opposition and for the purpose of the

subsequent proceedings, the person sentenced in absentia or by an
,,ordonnance penale" shall be entitled to legal assistance in the cases and
on the conditions prescribed by the law of the requested State and, where
appropriate, of the requesting State.

Article 28
Any judicial decisions given in pursuance of Article 26, paragraph 3,

and enforcement thereof, shall be governed solely by the law of the
requested State.

Article 29
If the person sentenced in absentia or by an "ordonnance penale"

lodges no opposition, the decision shall, for the entire purposes of this
Convention, be considered as having been rendered after the hearing
of the accused.

Article 30
National legislations shall be applicable in the matter of reinstatement

if the sentenced person, for reasons beyond his control, failed to observe
the time-limits laid down in Articles 24, 25 and 26 or to appear personally
at the hearing fixed for the new examination of the case.

SECTION 4
Provisional measures

Article 31
If the sentenced person is present in the requesting State after noti-

fication of the acceptance of its request for enforcement of a sentence
involving deprivation of liberty is received, that State may, if it deems it
necessary in order to ensure enforcement, arrest him with a view to his
transfer under the provisions of Article 43.



3. Si le condamné comparaît en personne ou est représenté confor-
mément à la loi de l'Etat requis, et si l'opposition est recevable, le fait
est jugé comme le même fait commis dans cet Etat. Toutefois, il ne peut
être examiné si la prescription de l'action pénale serait acquise. Le
jugement rendu dans l'Etat requérant est considéré comme non avenu.

4. Tout acte en vue de poursuites ou d'instructions, accompli dans
l'Etat de condamnation conformément aux lois et règlements qui y sont
en vigueur, a la même valeur dans l'Etat requis que s'il avait été accompli
par les autorités de cet Etat, sans que cette assimilation puisse avoir
pour effet de donner à cet acte une force probante supérieure à celle
qu'il a dans l'Etat requérant.

Article 27
Pour l'introduction de l'opposition et la procédure qui suit, le condam-

né par défaut ou par une ordonnance pénale a droit à l'attribution
d'office d'un défenseur dans les cas et conditions prévus par la loi de
l'Etat requis et, le cas échéant, de l'Etat requérant.

Article 28
Les décisions judiciaires rendues en vertu du paragraphe 3 de l'article

26 et leur exécution sont uniquement régies par la loi de l'Etat requis.

Article 29
Si le condamné par défaut ou par une ordonnance pénale ne fait pas

opposition, la décision est réputée contradictoire pour l'entière applica-
tion de la présente Convention.

Article 30
Les dispositions des législations nationales relatives à la restitution en

entier sont applicables lorsque pour des raisons indépendantes de sa
volonté, le condamné a omis d'observer les délais visés aux articles 24,
25 et 26 ou de comparaître à l'audience fixée pour le nouvel examen de
l'affaire.

SECTION 4
Mesures provisoires

Article 31
Si la personne jugée est présente dans l'Etat requérant après que la

notification de l'acceptation de la demande de cet Etat en vue de l'exécu-
tion d'un jugement impliquant une privation de liberté a été reçue, cet
Etat peut, s'il l'estime nécessaire pour assurer l'exécution, arrêter cette
personne aux fins de la transférer conformément aux dispositions de
l'article 43.



Article 32
1. When the requesting State has requested enforcement, the requested

State may arrest the person sentenced:
(a) if, under the law of the requested State, the offence is one which

justifies remand in custody, and
(b) if there is a danger of abscondence or, in case of a judgment

rendered in absentia, a danger of secretion of evidence.
2. When the requesting State announces its intention to request

enforcement, the requested State may, on application by the requesting
State, arrest the person sentenced, provided that requirements under (a)
and (b) of the preceding paragraph are satisfied. The said application
shall state the offence which led to the judgment and the time and place
of its perpetration, and contain as accurate a description as possible of
the person sentenced. It shall also contain a brief statement of the facts
on which the judgment is based.

Article 33
1. The person sentenced shall be held in custody in accordance with

the law of the requested State; the law of that State shall also determine
the conditions on which he may be released.

2. The person in custody shall in any event be released:
(a) after a period equal to the period of deprivation of liberty im-

posed in the judgment;
(b) if he was arrested in pursuance of Article 32, paragraph 2, and

the requested State did not receive, within 18 days from the date of the
arrest, the request together with the documents specified in Article 16.

Article 34
1. A person held in custody in the requested State in pursuance of

Article 32 who is summoned to appear before the competent court in the
requesting State in accordance with Article 25 as a result of the opposition
he has lodged, shall be transferred for that purpose to the territory of the
requesting State.

2. After transfer, the said person shall not be kept in custody by the
requesting State if the condition set out in Article 33, paragraph 2 (a),
is met or if the requesting State does not request enforcement of a further
sentence. The person shall be promptly returned to the requested State
unless he has been released.

Article 35
1. A person summoned before the competent court of the requesting

State as a result of the opposition he has lodged shall not be proceeded
against, sentenced or detained with a view to the carrying out of a



Article 32
1. Lorsque l'Etat requérant a demandé l'exécution, l'Etat requis peut

procéder à l'arrestation du condamné:
(a) si la loi de l'Etat requis autorise la détention préventive en raison

de l'infraction et
(b) s'il existe un danger de fuite ou, dans le cas d'une condamnation

par défaut, un danger d'obscurcissement des preuves.
2. Lorsque l'Etat requérant annonce son intention de demander

l'exécution, l'Etat requis peut, sur demande de l'Etat requérant, procéder
à l'arrestation du condamné pour autant que les conditions mentionnées
sous (a) et (b) du paragraphe précédent soient remplies. Cette demande
doit mentionner l'infraction qui a entraîné la condamnation, le temps
et le lieu où elle a été commise, ainsi que le signalement aussi précis que
possible du condamné. Elle doit également comprendre un exposé
succinct des faits sur lesquels repose la condamnation.

Article 33
1. La détention est régie par la loi de l'Etat requis et celle-ci détermine

également les conditions dans lesquelles la personne arrêtée peut être
mise en liberté.

2. La détention prend fin en tout cas:
(a) si sa durée atteint celle de la sanction privative de liberté pro-

noncée;
(b) s'il a été procédé à l'arrestation en application du paragraphe 2

de l'article 32 et si l'Etat requis n'a pas reçu dans les 18 jours à partir de
la date de l'arrestation la demande accompagnée des pièces visées à
l'article 16.

Article 34
1. La personne détenue dans l'Etat requis en vertu de l'article 32 et

citée à comparaître à l'audience du tribunal compétent dans l'Etat
requérant conformément à l'article 25, à la suite de l'opposition qu'elle
a faite, est transférée à cette fin sur le territoire de cet Etat.

2. La détention de la personne transférée n'est pas maintenue par
l'Etat requérant dans les cas visés au paragraphe 2 (a) de l'article 33
ou si l'Etat requérant ne demande pas l'exécution de la nouvelle
condamnation. La personne transférée est renvoyée dans le plus bref
délai dans l'Etat requis, sauf si elle est mise en liberté.

Article 35
1. Une personne citée devant un tribunal compétent de l'Etat re-

quérant à la suite de l'opposition qu'elle a faite ne sera ni poursuivie, ni
jugée, ni détenue en vue de l'exécution d'une peine ou d'une mesure de



sentence or detention order nor shall he for any other reason be restricted
in his personal freedom for any act or offence which took place prior
to his departure from the territory of the requested State and which is
not specified in the summons unless he expressly consents in writing. In
the case referred to in Article 34, paragraph 1, a copy of the statement of
consent shall be sent to the State from which he has been transferred.

2. The effects provided for in the preceding paragraph shall cease
when the person summoned, having had the opportunity to do so, has
not left the territory of the requesting State during 15 days after the date
of the decision following the hearing for which he was summoned to
appear or if he returns to that territory after leaving it without being
summoned anew.

Article 36

1. If the requesting State has requested enforcement of a confiscation
of property, the requested State may provisionally seize the property in
question, on condition that its own law provides for seizure in respect of
similar facts.

2. Seizure shall be carried out in accordance with the law of the
requested State which shall also determine the conditions on which the
seizure may be lifted.

SECTION 5

Enforcement of sanctions

(a) General clauses

Article 37

A sanction imposed in the requesting State shall not be enforced in the
requested State except by a decision of the court of the requested State.
Each Contracting State may, however, empower other authorities to
take such decisions if the sanction to be enforced is only a fine or a
confiscation and if these decisions are susceptible of appeal to a court.

Article 38

The case shall be brought before the court or the authority em-
powered under Article 37 if the requested State sees fit to take action on
the request for enforcement.

Article 39

1. Before a court takes a decision upon a request for enforcement the
sentenced person shall be given the opportunity to state his views. Upon
application he shall be heard by the court either by letters rogatory or in
person. A hearing in person must be granted following his express
request to that effect.



sûreté, ni soumise à toute autre restriction de sa liberté individuelle pour
un fait quelconque antérieur à son départ du territoire de FEtat requis
et non visé par la citation, sauf si cette personne y consent expressément
par écrit. Dans le cas prévu au paragraphe 1 de l'article 34, une copie
de la déclaration de consentement sera transmise à l'Etat d'où la per-
sonne a été transférée.

2. Les effets prévus au paragraphe précédent cessent lorsque lai
personne citée, ayant eu la possibilité de le faire, n'a pas quitté le terri-
toire de l'Etat requérant dans les 15 jours après la date de la décision
qui a suivi l'audience à laquelle elle a comparu ou si elle y est retournée
sans être citée à nouveau après l'avoir quitté.

Article 36

1. Lorsque l'Etat requérant a demandé l'exécution d'une confiscation^
l'Etat requis peut procéder à la saisie provisoire si sa loi prévoit la saisie-
pour des faits analogues.

2. La saisie est régie par la loi de l'Etat requis et celle-ci détermine;
également les conditions dans lesquelles la saisie peut être levée.

SECTION 5

Exécution des sanctions

(a) Clauses générales

Article 37

L'exécution d'une sanction prononcée dans l'Etat requérant ne peut
avoir lieu dans l'Etat requis qu'en vertu d'une décision du juge de cet
Etat. Tout Etat Contractant peut toutefois charger d'autres autorités de
prendre de telles décisions s'il s'agit seulement de l'exécution d'une
amende ou d'une confiscation et si une voie de recours judiciaire est
prévue contre ces décisions.

Article 38

L'affaire est portée devant le juge ou l'autorité désignée en vertu de
l'article 37 si l'Etat requis estime qu'il y a lieu de donner suite à la
demande d'exécution.

Article 39

1. Avant de prendre une décision sur la demande d'exécution, le juge
donne au condamné la possibilité de faire valoir son point de vue. Si le
condamné le demande, il est entendu soit par commission rogatoire, soit
en personne devant le juge. L'audition en personne est ordonnée sur
demande expresse du condamné.



2. The court may, however, decide on the acceptance of the request
for enforcement in the absence of a sentenced person requesting a
personal hearing if he is in custody in the requesting State. In these
circumstances any decision as to the substitution of the sanction under
Article 44 shall be adjourned until, following his transfer to the re-
quested State, the sentenced person has been given the opportunity to
appear before the court.

Article 40

1. The court, or in the cases referred to in Article 37, the authority
empowered under the same Article, which is dealing with the case shall
satisfy itself:

(a) that the sanction whose enforcement is requested was imposed
in a European criminal judgment;

(b) that the requirements of Article 4 are met;
(c) that the condition laid down in Article 6 (a) is not fulfilled or

should not preclude enforcement;
(d) that enforcement is not precluded by Article 7;
(e) that, in case of a judgment rendered in absentia or an "ordon-

nance penale" the requirements of Section 3 of this Part are met.

2. Each Contracting State may entrust to the court or the authority
empowered under Article 37 the examination of other conditions of
-enforcement provided for in this Convention.

Article 41

The judicial decisions taken in pursuance of the present section with
respect to the requested enforcement and those taken on appeal from
decisions by the administrative authority referred to in Article 37, shall
Ibe appealable.

Article 42

The requested State shall be bound by the findings as to the facts
insofar as they are stated in the decision or insofar as it is impliedly
based on them.

<b) Clauses relating specifically to enforcement of sanctions involving
deprivation of liberty

Article 43
When the sentenced person is detained in the requesting State he shall,

unless the law of that State otherwise provides, be transferred to the
requested State as soon as the requesting State has been notified of the
acceptance of the request for enforcement.



2. Toutefois, le juge peut, si le condamné qui a demandé à com-
paraître en personne est détenu dans l'Etat requérant, se prononcer, en
son absence, sur l'acceptation de la demande d'exécution. Dans ce cas,
la décision concernant la substitution de la sanction, visée par l'article 44,
est ajournée jusqu'à ce que le condamné, à la suite de son transfert dans
l'Etat requis, ait la possibilité de comparaître devant le juge.

Article 40

1. Le juge saisi de l'affaire ou dans les cas prévus à l'article 37,
l'autorité désignée en vertu du même article s'assure:

(a) que la sanction dont l'exécution est demandée a été infligée par
un jugement répressif européen ;

(b) que les conditions prévues à l'article 4 sont remplies ;
(c) que la condition prévue à l'alinéa (a) de l'article 6 n'est pas

remplie ou qu'elle ne s'oppose pas à l'exécution;
(d) que l'exécution ne se heurte pas à l'article 7 ;
(e) qu'au cas d'une condamnation par défaut ou d'une ordonnance

pénale, il est satisfait aux conditions mentionnées à la section 3 de ce
titre.

2. Tout Etat Contractant est libre de charger le juge ou l'autorité
désignée en vertu de l'article 37 de l'examen d'autres conditions de
l'exécution prévues par la présente Convention.

Article 41

Une voie de recours doit être prévue contre les décisions judiciaires
prises en vertu de la présente section en vue de l'exécution demandée ou
celles prises sur recours contre une décision de l'autorité administrative
désignée en vertu de l'article 37.

Article 42

L'Etat requis est lié par la constatation des faits dans la mesure où
ceux-ci sont exposés dans la décision ou dans la mesure où celle-ci
se fonde implicitement sur eux.

(b) Clauses particulières à Vexécution des sanctions privatives de liberté

Article 43
Si le condamné est détenu dans l'Etat requérant, il doit, sauf dis-

positions contraires de la loi de cet Etat, être transféré dans l'Etat requis
dès que l'Etat requérant a été informé de l'acceptation de la demande
d'exécution.



Article 44
1. If the request for enforcement is accepted, the court shall sub-

stitute for the sanction involving deprivation of liberty imposed in the
requesting State a sanction prescribed by its own law for the same
offence. This sanction may, subject to the limitations laid down in para-
graph 2, be of a nature or duration other than that imposed in the
requesting State. If this latter sanction is less than the minimum which
may be pronounced under the law of the requested State, the court shall
not be bound by that minimum and shall impose a sanction corresponding
to the sanction imposed in the requesting State.

2. In determining the sanction, the court shall not aggravate the
penal situation of the person sentenced as it results from the decision
delivered in the requesting State.

3. Any part of the sanction imposed in the requesting State and any
term of provisional custody, served by the person sentenced subsequent
to the sentence shall be deducted in full. The same shall apply in respect
of any period during which the person sentenced was remanded in
custody in the requesting State before being sentenced insofar as the law
of that State so requires.

4. Any Contracting State may, at any time, deposit with the Secretary
General of the Council of Europe a declaration which confers on it in
pursuance of the present Convention the right to enforce a sanction
involving deprivation of liberty of the same nature as that imposed in the
requesting State even if the duration of that sanction exceeds the maxi-
mum provided for by its national law for a sanction of the same nature.
Nevertheless, this rule shall only be applied in cases where the national
law of this State allows, in respect of the same offence, for the imposition
of a sanction of at least the same duration as that imposed in the re-
questing State but which is of a more severe nature. The sanction
imposed under this paragraph may, if its duration and purpose so
require, be enforced in a penal establishment intended for the enforce-
ment of sanctions of another nature.

(c) Clauses relating specifically to enforcement of fines and confiscations

Article 45
1. If the request for enforcement of a fine or confiscation of a sum of

money is accepted, the court or the authority empowered under Article 37
shall convert the amount thereof into the currency of the requested State
at the rate of exchange ruling at the time when the decision is taken. It
shall thus fix the amount of the fine, or the sum to be confiscated, which
shall nevertheless not exceed the maximum sum fixed by its own law
for the same offence, or failing such a maximum, shall not exceed the
maximum amount customarily imposed in the requested State in respect
of a like offence.



Article 44
1. Lorsque la demande d'exécution est accueillie, le juge substitue à

la sanction privative de liberté prononcée dans l'Etat requérant une
sanction prévue par sa propre loi pour le même fait. Cette sanction peut,
dans les limites indiquées dans le paragraphe 2, être d'une autre nature
ou durée que celle prononcée dans l'Etat requérant. Si cette dernière
sanction est inférieure au minimum que la loi de FEtat requis permet de
prononcer, le juge n'est pas lié par ce minimum et applique une sanction
correspondant à la sanction prononcée dans l'Etat requérant.

2. Lorsqu'il établit la sanction, le juge ne peut aggraver la situation
pénale du condamné résultant de la décision rendue dans l'Etat re-
quérant.

3. Toute partie de la sanction prononcée dans l"Etat requérant et
toute période de détention provisoire, subies par le condamné après la
condamnation, sont imputées intégralement. Il en est de même en ce qui
concerne la détention préventive subie par le condamné dans l'Etat
requérant avant sa condamnation pour autant que cette obligation
découle de la loi de cet Etat.

4. Tout Etat Contractant peut, à tout moment, déposer auprès du
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe une déclaration qui lui
confère, en vertu de la présente Convention, le droit d'exécuter une
sanction privative de liberté de même nature que celle prononcée dans
l'Etat requérant, même si la durée de celle-ci dépasse le maximum prévu
par sa loi nationale pour une sanction de cette nature. Toutefois, cette
règle ne peut être appliquée que dans les cas où la loi nationale de cet
Etat permet de prononcer pour le même fait une sanction qui a au moins
la même durée que celle prononcée dans l'Etat requérant, mais qui est de
nature plus sévère. La sanction appliquée conformément au présent
paragraphe peut, si sa durée et sa finalité l'exigent, être exécutée dans un
établissement pénitentiaire destiné à l'exécution de sanctions d'une
autre nature.

(c) Clauses particulières à Vexécution des amendes ou des confiscations

Article 45
1. Lorsque la demande d'exécution d'une amende ou d'une confis-

cation d'une somme d'argent est accueillie, le juge ou l'autorité
désignée en vertu de l'article 37 en convertit le montant en unités moné-
taires de l'Etat requis, en appliquant le taux de change en vigueur au
moment où la décision est prise. Il détermine ainsi le montant de l'amende
ou de la somme à confisquer sans pouvoir toutefois dépasser le maximum
fixé par la loi de cet Etat pour le même fait, ou à défaut de maximum
légal, le maximum du montant habituellement prononcé dans cet Etat
pour un tel fait.



2. However, the court or the authority empowered under Article 37
may maintain up to the amount imposed in the requesting State the
sentence of a fine or of a confiscation when such a sanction is not
provided for by the law of the requested State for the same offence, but
this law allows for the imposition of more severe sanctions. The same
shall apply if the sanction imposed in the requesting State exceeds the
maximum laid down in the law of the requested State for the same
offence, but this law allows for the imposition of more severe sanctions.

3. Any facility as to time of payment or payment by instalments,
granted in the requesting State, shall be respected in the requested State.

Article 46

1. When the request for enforcement concerns the confiscation of a
specific object, the court or the authority empowered under Article 37
may order the confiscation of that object only insofar as such confiscation
is authorised by the law of the requested State for the same offence.

2. However, the court or the authority empowered under Article 37
may maintain the confiscation ordered in the requesting State when this
sanction is not provided for in the law of the requested State for the same
offence but this law allows for the imposition of more severe sanctions.

Article 47

1. The proceeds of fines and confiscations shall be paid into the
public funds of the requested State without prejudice to any rights of
third parties.

2. Property confiscated which is of special interest may be remitted
to the requesting State if it so requires.

Article 48

If a fine cannot be exacted, a court of the requested State may impose
an alternative sanction involving deprivation of liberty insofar as the
laws of both States so provide in such cases unless the requesting State
expressly limited its request to exacting of the fine alone. If the court
decides to impose an alternative sanction involving deprivation of
liberty, the following rules shall apply:

(a) If conversion of a fine into a sanction involving deprivation of
liberty is already prescribed either in the sentence pronounced in the
requesting State or directly in the law of that State, the court of the
requested State shall determine the nature and length of such sanction
in accordance with the rules laid down by its own law. If the sanction
involving deprivation of liberty already prescribed in the requesting
State is less than the minimum which may be imposed under the law of



2. Toutefois, le juge ou l'autorité désignée en vertu de l'article 37 est
libre de maintenir à concurrence du montant prononcé dans l'Etat
requérant la condamnation à l'amende ou à la confiscation lorsque cette
sanction n'est pas prévue par la loi de l'Etat requis pour le même fait,
mais que celle-ci permet de prononcer des sanctions plus graves. Il en est
de même lorsque la sanction prononcée par l'Etat requérant dépasse le
taux prévu par la loi de l'Etat requis pour le même fait, mais que celle-ci
permet de prononcer des sanctions plus graves.

3. Toutes facilités de paiement ayant trait, soit au délai, soit à l'éche-
lonnement des versements, accordées par l'Etat requérant seront,
respectées par l'Etat requis.

Article 46

1. Lorsque la demande d'exécution vise la confiscation d'un objet:
déterminé, le juge ou l'autorité désignée en vertu de l'article 37 ne peut
ordonner la confiscation de cet objet que dans le cas où celle-ci est
autorisée par la loi de l'Etat requis pour le même fait.

2. Toutefois, le juge ou l'autorité désignée en vertu de l'article 37 est
libre de maintenir la confiscation prononcée dans l'Etat requérant
lorsque cette sanction n'est pas prévue dans la loi de l'Etat requis pour
le même fait, mais que celle-ci permet de prononcer des sanctions plus
graves.

Article 47

1. Le produit des amendes et des confiscations revient au trésor de
l'Etat requis, sans préjudice des droits des tiers.

2. Des objets confisqués qui représentent un intérêt particulier
peuvent être remis à l'Etat requérant à sa demande.

Article 48

Lorsque l'exécution d'une amende s'avère impossible, une sanction^
substitutive privative de liberté peut être appliquée par un juge de l'Etat
requis si la loi des deux Etats le prévoit en pareil cas, à moins que l'Etat
requérant n'ait expressément limité sa demande à l'exécution de la seule
amende. Si le juge décide d'imposer une sanction substitutive privative
de liberté, les règles suivantes s'appliquent:

(a) Lorsque la conversion de l'amende en une sanction privative de
liberté est déjà prescrite dans la condamnation rendue dans l'Etat
requérant ou directement dans la loi de cet Etat, le juge de l'Etat requis»
en fixe le genre et la durée d'après les règles prévues par sa loi. Si la
sanction privative de liberté déjà prescrite dans l'Etat requérant est
inférieure au minimum que la loi de l'Etat requis permet de prononcer,
le juge n'est pas lié par ce minimum et applique une sanction correspon-



the requested State, the court shall not be bound by that minimum and
shall impose a sanction corresponding to the sanction prescribed in the
requesting State. In determining the sanction the court shall not aggravate
the penal situation of the person sentenced as it results from the decision
delivered in the requesting State.

(b) In all other cases, the court of the requested State shall convert
the fine in accordance with its own law, observing the limits prescribed
by the law of the requesting State.

(d) Clauses relating specifically to enforcement of disqualification

Article 49
1. Where a request for enforcement of a disqualification is made such

disqualification imposed in the requesting State may be given effect in
the requested State only if the law of the latter State allows for dis-
qualification for the offence in question.

2. The court dealing with the case shall appraise the expediency of
enforcing the disqualification in the territory of its own State.

Article 50
1. If the court orders enforcement of the disqualification it shall

determine the duration thereof within the limits prescribed by its own
law, but may not exceed the limits laid down in the sentence imposed
in the requesting State.

2. The court may order the disqualification to be enforced in respect
of some only of the rights whose loss or suspension has been pronounced.

Article 51
Article 11 shall not apply to disqualifications.

Article 52
The requested State shall have the right to restore to the person

•sentenced the rights of which he has been deprived in accordance with a
decision taken in application of this section.

PART III
INTERNATIONAL EFFECTS OF EUROPEAN CRIMINAL

JUDGMENTS
SECTION 1

Ne bis in idem
Article 53

1. A person in respect of whom a European criminal judgment has
been rendered may for the same act neither be prosecuted nor sentenced
nor subjected to enforcement of a sanction in another Contracting State:



dante à la sanction prescrite dans l'Etat requérant. Lorsqu'il établit la
sanction, le juge ne peut aggraver la situation pénale du condamné
résultant de la décision rendue dans l'Etat requérant.

(b) Dans les autres cas, le juge de l'Etat requis procède à la conversion
selon sa propre loi en respectant les limites prévues par la loi de l'Etat
requérant.

(d) Clauses particulières à V exécution des déchéances

Article 49
1. Lorsqu'une demande d'exécution d'une déchéance est formulée,

il ne peut être donné effet à la déchéance prononcée dans l'Etat re-
quérant que si la loi de l'Etat requis permet de prononcer la déchéance
pour une telle infraction.

2. Le juge saisi de l'affaire apprécie l'opportunité d'exécuter la
déchéance sur le territoire de son pays.

Article 50
1. Si le juge ordonne l'exécution de la déchéance, il en détermine la

durée dans les limites prescrites par sa propre législation sans pouvoir
dépasser celles qui sont fixées par le jugement répressif rendu dans l'Etat
requérant.

2. Le juge peut limiter la déchéance à une partie des droits dont la
privation ou la suspension est prononcée.

Article 51
L'article 11 n'est pas applicable aux déchéances.

Article 52
L'Etat requis a le droit de rétablir le condamné dans les droits dont il

a été déchu en vertu d'une décision prise en application de la présente
section.

TITRE III
EFFETS INTERNATIONAUX DES JUGEMENTS

REPRESSIFS EUROPEENS
SECTION 1

Ne bis in idem
Article 53

1. Une personne qui a fait l'objet d'un jugement répressif européen
ne peut, pour le même fait, être poursuivie, condamnée ou soumise à
Inexécution d'une sanction dans un autre Etat Contractant:



(a) if he was acquitted;
(b) if the sanction imposed:

(i) has been completely enforced or is being enforced, or
(ii) has been wholly, or with respect to the part not enforced, the
subject of a pardon or an amnesty, or
(iii) can no longer be enforced because of lapse of time;

(c) if the court convicted the offender without imposing a sanction.

2. Nevertheless, a Contracting State shall not, unless it has itself
requested the proceedings, be obliged to recognise the effect of ne bis in
idem if the act which gave rise to the judgment was directed against either
a person or an institution or any thing having public status in that State,
or if the subject of the judgment had himself a public status in that State.

3. Furthermore, any Contracting State where the act was committed
or considered as such according to the law of that State shall not be
obliged to recognise the effect of ne bis in idem unless that State has itself
requested the proceedings.

Article 54

If new proceedings are instituted against a person who in another
Contracting State has been sentenced for the same act, then any period
of deprivation of liberty arising from the sentence enforced shall be
deducted from the sanction which may be imposed.

Article 55

This Section shall not prevent .the application of wider domestic
provisions relating to the effect of ne bis in idem attached to foreign
criminal judgments.

SECTION 2

Taking into consideration

Article 56

Each Contracting State shall legislate as it deems appropriate to
enable its courts when rendering a judgment to take into consideration
any previous European criminal judgment rendered for another offence
after a hearing of the accused with a view to attaching to this judgment
all or some of the effects which its law attaches to judgments rendered in
its territory. It shall determine the conditions in which this judgment is
taken into consideration.



(a) lorsqu'elle a été acquittée;
(b) lorsque la sanction infligée :

(i) a été entièrement subie ou est en cours d'exécution, ou
(ii) a fait l'objet d'une grâce ou d'une amnistie portant sur la
totalité de la sanction ou sur la partie non exécutée de celle-ci, ou
(iii) ne peut plus être exécutée en raison de la prescription;

(c) lorsque le juge a constaté la culpabilité de l'auteur de l'infraction
sans prononcer de sanction.

2. Toutefois un Etat Contractant n'est pas obligé, à moins qu'il n'ait
lui-même demandé la poursuite de reconnaître l'effet ,,ne bis in idem"
si le fait qui a donné lieu au jugement a été commis contre une personne,
une institution, ou un bien, qui a un caractère public dans cet Etat, ou si
la personne qui a fait l'objet du jugement avait elle-même un caractère
public dans cet Etat.

3. En outre, tout Etat Contractant dans lequel le fait a été commis ou
est considéré comme tel selon la loi de cet Etat n'est pas obligé de
reconnaître l'effet ,,ne bis in idem", à moins qu'il n'ait lui-même de-
mandé la poursuite.

Article 54

Si une nouvelle poursuite est intentée contre une personne jugée pour
le même fait dans un autre Etat Contractant, toute période de privation
de liberté subie en exécution du jugement doit être déduite de la sanction
qui sera éventuellement prononcée.

Article 55

La présente section ne fait pas obstacle à l'application des dispositions
nationales plus larges concernant l'effet ,,ne bis in idem" attaché aux
décisions judiciaires prononcées à l'étranger.

SECTION 2

Prise en considération

Article 56

Tout Etat Contractant prend les mesures législatives qu'il estime
appropriées afin de permettre à ses tribunaux, lors du prononcé d'un
jugement, de prendre en considération tout jugement répressif européen
contradictoire rendu antérieurement en raison d'une autre infraction en
vue que s'attache à celui-ci tout ou partie des effets que sa loi prévoit
pour les jugements rendus sur son territoire. Il détermine les conditions
dans lesquelles ce jugement est pris en considération.



Article 57
Each Contracting State shall legislate as it deems appropriate to allow

the taking into consideration of any European criminal judgment
rendered after a hearing of the accused so as to enable application of all
or part of a disqualification attached by its law to judgments rendered in
its territory. It shall determine the conditions in which this judgment is
taken into consideration.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 58
1. This Convention shall be open to signature by the member States

represented on the Committee of Ministers of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification
or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date
of the deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently
the Convention shall come into force three months after the date o
the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

Article 59
1. After the entry into force of this Convention, the Committee of

Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto, provided that the resolution containing such invitation
receives the unanimous agreement of the members of the Council who
have ratified the Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary
General of the Council of Europe an instrument of accession which
shall take effect three months after the date of its deposit.

Article 60
1. Any Contracting State may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance or accession,
specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession or at any later date by declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or territories specified in the declara-
tion and for whose international relations it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give undertakings.



Article 57
Tout Etat Contractant prend les mesures législatives qu'il estime

appropriées en vue de permettre la prise en considération de tout juge-
ment répressif européen contradictoire aux fins de rendre applicable
tout ou partie des déchéances attachées par sa loi aux jugements rendus
sur son territoire. Il détermine les conditions dans lesquelles ce jugement
est pris en considération.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 58
1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats

membres représentés au Comité des Ministres du Conseil de l'Europe.
Elle sera ratifiée ou acceptée. Les instruments de ratification ou d'accep-
tation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois après la date du
dépôt du troisième instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur à l'égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera ou l'acceptera ultérieurement, trois mois après la date du dépôt
de son instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 59
1. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des

Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre
du Conseil à adhérer à la présente Convention. La résolution concernant
cette invitation devra recevoir l'accord unanime des Membres du
Conseil ayant ratifié la Convention.

2. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général
du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui prendra effet
trois mois après la date de son dépôt.

Article 60
1. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou au

moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente
Convention.

2. Tout Etat Contractant peut, au moment du dépôt de son instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'adhésion ou à tout autre moment
par la suite, étendre l'application de la présente Convention, par déclara-
tion adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, à tout autre
territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les relations inter-
nationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.



3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 66 of this
Convention.

Article 61

1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, declare
that it avails itself of one or more of the reservations provided for in
Appendix I to this Convention.

2. Any Contracting State may wholly or partly withdraw a reservation
it has made in accordance with the foregoing paragraph by means of a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe
which shall become effective as from the date of its receipt.

3. A Contracting State which has made a reservation in respect of
any provision of this Convention may not claim the application of that
provision by any other State: it may, however, if its reservation is partial
or conditional, claim the application of that provision in so far as it has
itself accepted it.

Article 62

1. Any Contracting State may at any time, by declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, set out the legal
provisions to be included in Appendices II or III to this Convention.

2. Any change of the national provisions listed in Appendices II or III
shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe if
such a change renders the information in these Appendices incorrect.

3. Any changes made in Appendices II or III in application of the
preceding paragraphs shall take effect in each Contracting State one
month after the date of their notification by the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 63

1. Each Contracting State shall, at the time of depositing its in-
strument of ratification, acceptance or accession supply the Secretary
General of the Council of Europe with relevant information on the
sanctions applicable in that State and their enforcement, for the purposes
of the application of this Convention.

2. Any subsequent change which renders the information supplied in
accordance with the previous paragraph incorrect, shall also be notified
to the Secretary General of the Council of Europe.



3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclara-
tion, aux conditions prévues par l'article 66 de la présente Convention.

Article 61

1. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion, déclarer faire usage de l'une ou plusieurs réserves figurant à
l'Annexe I de la présente Convention.

2. Tout Etat Contractant peut retirer en tout ou en partie une
réserve formulée par lui en vertu du paragraphe précédent, au moyen
d'une déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe
et qui prendra effet à la date de sa réception.

3. L'Etat Contractant qui a formulé une réserve au sujet d'une dis-
position de la présente Convention ne peut prétendre à l'application de
cette disposition par un autre Etat; toutefois, il peut, si la réserve est
partielle ou conditionnelle, prétendre à l'application de cette disposition
dans la mesure où il l'a acceptée.

Article 62

1. Tout Etat Contractant peut à tout moment indiquer, au moyen
d'une déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe,
les dispositions légales à inclure dans les Annexes II ou III de la présente
Convention.

2. Toute modification des dispositions nationales mentionnées dans
les Annexes II ou III doit être notifiée au Secrétaire Général du Conseil
de l'Europe si elle rend inexacte l'information donnée par ces Annexes.

3. Les modifications apportées aux Annexes II ou III en application
des paragraphes précédents prennent effet pour chaque Etat Contractant,
un mois après la date de leur notification par le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe.

Article 63

1. Tout Etat Contractant doit, au moment du dépôt de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, fournir au Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe toutes informations utiles concernant
les sanctions applicables dans cet Etat et l'exécution de celles-ci en vue de
l'application de la présente Convention.

2. Toute modification ultérieure qui rend inexactes les informations
fournies en vertu du paragraphe précédent doit également être com-
muniquée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.



Article 64
1. This Convention affects neither the rights and the undertakings

derived from extradition treaties and international multilateral Con-
ventions concerning special matters, nor provisions concerning matters
which are dealt with in the present Convention and which are contained
in other existing Conventions between Contracting States.

2. The Contracting States may not conclude bilateral or multilateral
agreements with one another on the matters dealt with in this Conven-
tion, except in order to supplement its provisions or facilitate application
of the principles embodied in it.

3. Should two or more Contracting States, however, have already
established their relations in this matter on the basis of uniform legisla-
tion, or instituted a special system of their own, or should they in future
do so, they shall be entitled to regulate those relations accordingly,
notwithstanding the terms of this Convention. ,

4. Contracting States ceasing to apply the terms of this Convention
to their mutual relations in this matter shall notify the Secretary General
of the Council of Europe to that effect.

Article 65
The European Committee on Crime Problems of the Council of

Europe shall be kept informed regarding the application of this Con-
vention and shall do whatever is needful to facilitate a friendly settlement
of any difficulty which may arise out of its execution.

Article 66
1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting State may, insofar as it is concerned, denounce
this Convention by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of such notification.

Article 67
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the

member States represented on the Committee of Ministers of the
Council, and any State that has acceded to this Convention, of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or

accession;



Article 64
1. La présente Convention ne porte atteinte ni aux droits et obliga-

tions découlant des traités d'extradition et des Conventions inter-
nationales multilatérales concernant des matières spéciales, ni aux
dispositions qui concernent les matières qui font l'objet de la présente
Convention et qui sont contenues dans d'autres Conventions existant;
entre Etats Contractants.
, ' 2. Les Etats Contractants ne pourront conclure entre eux des accords
bilatéraux ou multilatéraux relatifs aux questions réglées par la présente
Convention que pour compléter les dispositions de celle-ci ou pour
faciliter l'application des principes qui y sont contenus.

3. Toutefois, si deux ou plusieurs Etats Contractants ont établi ou
viennent à établir leurs relations sur la base d'une législation uniforme ou
d'un régime particulier, ils auront la faculté de régler leurs rapports
mutuels en la matière en se basant exclusivement sur ces systèmes
nonobstant les dispositions de la présente Convention.

4. Les Etats Contractants qui viendraient à exclure de leurs rapports
mutuels l'application de la présente Convention conformément aux.
dispositions du paragraphe précédent adresseront à cet effet une notifi-
cation au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 65
Le Comité Européen pour les Problèmes Criminels du Conseil de

l'Europe suivra l'exécution de la présente Convention et facilitera autant
que de besoin le règlement amiable de toute difficulté à laquelle l'exécu-
tion de la Convention donnerait lieu.

Article 66
1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation de

durée.
2. Tout Etat Contractant pourra, en ce qui le concerne, dénoncer la

présente Convention en adressant une notification au Secrétaire Général
du Conseil de l'Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la réceptions
de la notification par le Secrétaire Général.

Article 67
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats

membres représentés au Comité des Ministres du Conseil et à tout Etat
ayant adhéré à la présente Convention:

(a) toute signature;
(b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ous

d'adhésion;



(c) any date of entry into force of this Convention in accordance
-with Article 58 thereof;

(d) any declaration received in pursuance of Article 19, paragraph 2;

(e) any declaration received in pursuance of Article 44, paragraph 4;

(f) any declaration received in pursuance of Article 60;
(g) any reservation made in pursuance of the provisions of Article 61,

paragraph 1, and the withdrawal of such reservation;
(h) any declaration received in pursuance of Article 62, paragraph 1,

and any subsequent notification received in pursuance of that Article,
paragraph 2;

(i) any information received in pursuance of Article 63, paragraph 1,
and any subsequent notification received in pursuance of that Article,
paragraph 2;

(j) any notification concerning the bilateral or multilateral agree-
ments concluded in pursuance of Article 64, paragraph 2, or concerning
uniform legislation introduced in pursuance of Article 64, paragraph 3;

(k) any notification received in pursuance of Article 66, and the date
on which denunciation takes effect.

Article 68
This Convention and the declarations and notifications authorised

thereunder shall apply only to the enforcement of decisions rendered
after the entry into force of the Convention between the Contracting
^States concerned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, this 28th day of May 1970 in English and
Trench, both texts being equally authoritative in a single copy which
shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The
'Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.

Tor the Government of the Republic of Austria:
Four le Gouvernement de la Republique d'Autriche:

(s.) BRODA1)

i) Bij de ondertekening yerklaarde de Oostenrijkse Minister van Justitie, dal
zijn Regering "wished to avail itself of the reservations provided for in paragraphs
<a>, Cb) and (c) of Appendix I to the Convention".



(c) toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention
conformément à son article 58 ;

(d) toute déclaration reçue en application du paragraphe 2 de
l'article 19;

(e) toute déclaration reçue en application du paragraphe 4 de
l'article 44;

(f) toute déclaration reçue en application de l'article 60;
(g) toute réserve formulée en application des dispositions du para-

graphe 1er de l'article 61 ou retrait d'une telle réserve;
(h) toute déclaration reçue en application du paragraphe 1er de

l'article 62 et toute notification ultérieure reçue en application du
paragraphe 2 de cet article;

(i) toute information reçue en application du paragraphe 1er de
l'article 63 et toute notification ultérieure reçue en application du para-
graphe 2 de cet article;

(j) toute notification relative aux accords bilatéraux ou multi-
latéraux conclus en application du paragraphe 2 de l'article 64 ou
relative à une législation uniforme introduite en application du para-
graphe 3 de l'article 64;

(k) toute notification reçue en application des dispositions de l'article
66 et la date à laquelle la dénonciation prendra effet.

Article 68
La présente Convention et les déclarations et notifications qu'elle

autorise ne s'appliqueront qu'a l'exécution des décisions intervenues
postérieurement à son entrée en vigueur entre les Etats Contractants
intéressés.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à La Haye, le 28 mai 1970, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire, qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des Etats
signataires et adhérents.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

(s.) W. VAN CAUWENBERG

For the Government of the Republic of Cyprus:
Four le Gouvernement de la République de Chypre:



For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

(s.) KNUD THESTRUP

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la République française:

For the Government of the Fédéral Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne:

(s.) GERHARD JAHN

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la République islandaise:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernemente d'Irlande:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la République italienne:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(s.) C. H. F. POLAK

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège:

(s.) ELISABETH SCHWEIGAARD SELMER



For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède:

(s.) K. G. LÀGERFELT

For the Government of the Swiss Confédération:
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse:

For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la République turque:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Het Verdrag is voorts nog in overeenstemming met artikel 58,
eerste lid, ondertekend voor:

Italië 4 februari 1971



APPENDIX I

Each Contracting State may declare that it reserves the right:

(a) to refuse enforcement, if it considers that the sentence relates to
a fiscal or religious offence;

(b) to refuse enforcement of a sanction for an act which according
to the law of the requested State could have been dealt with only
by an administrative authority;

(c) to refuse enforcement of a European criminal judgment which
the authorities of the requesting State rendered on a date when,
under its own law, the criminal proceedings in respect of the
offence punished by the judgment would have been precluded
by the lapse of time;

(d) to refuse the enforcement of sanctions rendered in absentia and
,,ordonnances penales" or of one of these categories of decisions
only;

(e) to refuse the application of the provisions of Article 8 where this
State has an original competence and to recognise in these cases
only the equivalence of acts interrupting or suspending time
limitation which have been accomplished in the requesting State;

(f) to accept the application of Part III in respect of one of its two
sections only.



ANNEXE I

Chacun des Etats Contractants peut déclarer qu'il se réserve le droit ::

(a) de refuser l'exécution s'il estime que la condamnation concerne
une infraction d'ordre fiscal ou religieux;

(b) de refuser l'exécution d'une sanction prononcée en raison d'un
fait qui, conformément à sa loi, aurait été de la compétence
exclusive d'une autorité administrative;

(c) de refuser l'exécution d'un jugement répressif européen rendu
par les autorités de l'Etat requérant à une date où l'action pénale
pour l'infraction qui y a été sanctionnée, aurait été couverte par la
prescription selon sa propre loi;

(d) de refuser l'exécution des jugements par défaut et des ordon-
nances pénales ou d'une de ces catégories de décisions seulement;

(e) de refuser l'application des dispositions de l'article 8 dans les ca&
où il a une compétence originaire et de ne reconnaître, dans ces
cas, que l'équivalence des actes accomplis dans l'Etat requérant
et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescription;

(f) d'accepter l'application du Titre III seulement en ce qui concerne^
l'une de ses deux sections.



APPENDIX II

List of offences other than offences dealt with under criminal law

The following offences shall be assimilated to offences under criminal
law:
— in France:

Any unlawful behaviour sanctioned by a "contravention de grande
voirie".

— in the Federal Republic of Germany:
Any unlawful behaviour dealt with according to the procedure laid down

in Act on violations of Regulations (Gesetz iiber Ordnungswidrigkeiten)
of 24 May 1968 (BGBL 1968,1 481).

— in Italy:
Any unlawful behaviour to which is 'applicable Act No. 317 of 3

March 1967.



ANNEXE II

Liste d'infractions autres que les infractions pénales

Aux infractions réprimées par la loi pénale doit être assimilé:

— en France :
Tout comportement illégal sanctionné par une contravention de

grande voirie.

— en République Fédérale d'Allemagne :
Tout comportement illégal pour lequel est prévue la procédure

instaurée par la loi sur les violations de prescriptions d'ordre (Gesetz
ûber Ordnungswidrigkeiten) du 24 mai 1968 (BGBL 1968, I 481).

— en Italie :
Tout comportement illégal auquel est applicable la loi n° 317 du

3 mars 1967.



APPENDIX III

List of "Ordonnances Penales"

A U S T R I A - ^ ••'-' - •' . :'•• •..: : 7 ; * " -• ' ' • • ' "-• •'' - :'

Strafverftigung (Articles 460—62 of the Code of Criminal Procedure).

D E N M A R K . r v r , , ? . - , • ... : •, • - : • -. ,.• • .

Bodeforelaeg or Udenretlig bedevedtagelse (Article 931 of the Administra-
tion of Justice Act 8.)

FRANCE
1. Amende de Composition (Articles 524—528 of the Code of Criminal

Procedure supplemented by Articles R 42—R 50).
2. Ordonnance penale applied only in the departments of the Bas-Rhin,

the Haut-Rhin and the Moselle.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
1. Strafbefehl (Articles 407—412 of the Code of Criminal Procedure).
2. Strafverfiigung (Article 413 of the Code of Criminal Procedure).
3. Bussgeldbescheid (Articles 65—66 of Act of 24 May 1968 - BGBL

19681,481).

ITALY
1. Decreto penale (Articles 506—10 of the Code of Criminal Proce-

dure).
2. Decreto penale in fiscal matters (Act of 7 January 1929, No. 4).
3. Decreto penale in navigational matters (Articles 1242—43 of the

Code of Navigation).
4. Decision rendered in pursuance of Act No. 317 of 3 March 1967,

LUXEMBOURG
1. Ordonnance penale (Act of 31 July 1924 on the organisation of

"ordonnances penales")-
2. Ordonnance penale (Article 16 of Act of 14 February 1955 on the

Traffic on Public Highways).

NORWAY
1. Forelegg (Articles 287—290 of the Act on Judicial Procedure in

Penal Cases).
2. Forenklet forelegg (Article 31 B of Traffic Code of 18 June 1965).



ANNEXE III

Liste des ^Ordonnances Pénales"

AUTRICHE
Strafverfugung (Articles 460—62 du Code de Procédure Pénale).

DANEMARK =
Bodeforelaeg ou Udenretlig bodevedtagelse (Article 931 de la loi sur
l'administration de la justice).

F R A N C E ' ; ; : I -•-.., . , ( ; . ;;. ' ^ , ;. •- . .•• ' ; :' ," ••. .j

1. Amende de composition (Articles 524—528 du Code de Procédure
Pénale et les Articles R 42 — R 50).

2. Ordonnance pénale appliquée uniquement dans les départements du
Bas-Rhin, du Haut-Rhin et de la Moselle.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
1. Strafbefehl (Articles 407—412 du Code de Procédure Pénale).
2. Strafverfugung (Article 413 du Code de Procédure Pénale).
3. Bussgeldbescheid(Articles 65—66 de la loi du 24 mai 1968 - BGBL

1968 1,481).

ITALIE
L Deereto pénale (Articles 506—10 du Code de Procédure Pénale).

2. Decreto pénale en matière fiscale (loi du 7 janvier 1929, No. 4),
3. Decreto pénale en matière de navigation (Articles 1242—43 du Code

sur la Navigation).
4. Décision prononcée en vertu de la loi No. 317 du 3 mars 1967.

LUXEMBOURG
1. Ordonnance pénale (loi du 31 juillet 1924 concernant l'organisation

des ordonnances pénales).
2. Ordonnance pénale (Article 16 de la loi du 14 février 1955 concernant

la réglementation de la circulation sur toutes les voies publiques).

NORVEGE
1. Forelegg (Articles 287—290 de la loi sur la procédure judiciaire en

matière pénale).
2. Forenklet forelegg (Article 31 B du Code Routier du 18 juin 1965).



SWEDEN
1. Strafforelaggande (Chapter 48 of the Code of Procedure).
2. Foreldggande av ordningsbot (Chapter 48 of the Code of Procedure).

SWITZERLAND
1. Strafbefehl (Aargau, Bale-Country, Bale-Town, Schaffhausen,

Schwyz, Uri, Zug, Zurich).
Ordonnance penale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Lower Unterwalden).
3. Strafbescheid (St. Gallen).
4. Strafmandat (Bern, Graublinden, Solothurn, Upper Unterwalden).
5. Strafverfiigung (Appenzell Outer Rhoden, Glarus, Schaffhausen,

Thurgau).
6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).
7. Bussenentscheid (Appenzell Inner Rhoden).
8. Ordonnance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de repression (Neuchatel).

10. Avis de contravention (Geneva, Vaud).
11. Prononce prefectoral (Vaud).
12. Prononce de contravention (Valais).
13. Deere to di accusa (Ticino).

TURKEY
Ceza Kararnamesi (Articles 386—91 of the Code of Criminal Proce-

dure) and all other decisions by which administrative authorities
impose sanctions.



SUEDE
1. Straffôrelâggande (Chapitre 48 du Code de Procédure).
2. FÔrelâggande av ordningsbot (Chapitre 48 du Code de Procédure).

SUISSE
1. Strafbefehl (Argovie, Bâle-Campagne, Bâle-Ville, Schaffhouse,

Schwyz, Uri, Zug, Zurich).
Ordonnance pénale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Unterwalden-le-Bas).
3. Strafbescheid (Saint-Gall).
4. Strafmandat (Berne, Grisons, Soleure, Unterwalden-le-Haut).
5. Strafverfùgung (Appenzell Rhodes Extérieures, Glaris, Schaff-

house, Thurgovie).
6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).
7. Bussenentscheid (Appenzell Rhodes Intérieures).
8. Ordonnance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de répression (Neuchâtel).

10. Avis de contravention (Genève, Vaud).
11. Prononcé préfectoral (Vaud).
12. Prononcé de contravention (Valais).
13. Decreto di accusa (Tessin).

TURQUIE
Ceza Kararnamesi (Articles 386—91 du Code de Procédure Pénale) et

toutes les décisions par lesquelles les autorités administratives pronon-
cent des peines.



C. VERTALING

Europees Verdrag inzake de internationale geldigheid van strafvonnissen

Preambule

De Lid-Staten van de Raad van Europa die dit Verdrag hebben onder-
tekend,

Overwegende dat de strijd tegen de misdaad, waarvan de gevolgen
zich steeds meer over de grenzen van één land uitstrekken, op interna-
tionaal vlak het gebruik van moderne doeltreffende middelen vereist;

Overtuigd van de noodzaak om een gemeenschappelijk strafrechtelijk
beleid te voeren, gericht op de bescherming van de samenleving;

Zich bewust van de noodzaak de menselijke waardigheid te eerbiedigen
en de reclassering van delinquenten te bevorderen;

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn Leden,

Zijn als volgt overeengekomen:

HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1
Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
(a) „Europees strafvonnis": de onherroepelijke beslissing van een

strafrechter van een Verdragsluitende Staat naar aanleiding van een
strafvervolging;

(b) „strafbaar feit": handelingen die in het strafrecht strafbaar zijn
gesteld, alsmede handelingen die onder de in Bijlage II van dit Verdrag
genoemde wettelijke bepalingen vallen, mits de betrokkene, indien die
bepalingen bevoegdheid verlenen aan een bestuurlijke autoriteit, de
mogelijkheid heeft de zaak aan de rechter voor te leggen;

(c) „veroordeling": het opleggen van een sanctie;
(d) „sanctie": de straf of maatregel, opgelegd wegens een strafbaar

feit en uitdrukkelijk in een Europees strafvonnis of een strafbeschikking
uitgesproken;

(e) „ontzetting": de ontneming of opschorting van een recht, de
ontzegging van een bevoegdheid of de ontzetting uit een recht;

(ƒ) „verstekvonnis": de beslissing, die krachtens het tweede lid van
artikel 21 als zodanig wordt aangemerkt;



(g) „strafbeschikking": een van de in een andere Verdragsluitende
Staat genomen beslissingen als vermeld in Bijlage III van dit Verdrag,

HOOFDSTUK II

TENUITVOERLEGGING VAN EUROPESE STRAFVONNISSEN

AFDELING 1

Algemene bepalingen

(a) Algemene voorwaarden voor tenuitvoerlegging

Artikel 2
Dit hoofdstuk is van toepassing op:
(a) sancties die vrijheidsbeneming meebrengen;
(b) geldboeten of verbeurdverklaringen;
(c) ontzettingen.

Artikel 3
1. In de gevallen en onder de omstandigheden bedoeld in dit Verdrag

is een Verdragsluitende Staat bevoegd tot tenuitvoerlegging van een
sanctie, die in een van de andere Verdragsluitende Staten is opgelegd en
aldaar uitvoerbaar is.

2. Deze bevoegdheid kan slechts worden uitgeoefend na een verzoek
om tenuitvoerlegging, afkomstig van de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 4
1. Een sanctie kan slechts door een andere Verdragsluitende Staat

ten uitvoer worden gelegd indien het feit waarvoor de sanctie is opgelegd,
ware het op het grondgebied van die Staat begaan, krachtens de wet van
die Staat een strafbaar feit zou hebben opgeleverd en de dader aldaar
strafbaar zou zijn geweest.

2. Indien de veroordeling betrekking heeft op verscheidene strafbare
feiten, waarvan enkele niet voldoen aan de in het eerste lid gestelde
voorwaarden, geeft de Staat van veroordeling aan, welk gedeelte van de
sanctie is opgelegd wegens de straf bare feiten die wel aan deze voor-
waarden voldoen.

; Artikel 5 ;

De Staat van veroordeling kan de tenuitvoerlegging van een sanctie
door een andere Verdragsluitende Staat slechts verzoeken, indien aan
een of meer van de volgende voorwaarden is voldaan: ;



(a) de veroordeelde heeft zijn vaste woonplaats in de andere Staat;
(b) de tenuitvoerlegging van de sanctie in de andere Staat schept naar

verwachting betere kansen voor de reclassering van de veroordeelde;
(c) het betreft een sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt, die in de

andere Staat kan worden ten uitvoer gelegd in aansluiting op een andere
sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt en die de veroordeelde in die
Staat ondergaat of moet ondergaan;

(d) de andere Staat de Staat van herkomst van de veroordeelde is en
zich reeds bereid heeft verklaard tot tenuitvoerlegging van de sanctie;

(e) de Staat van veroordeling meent dat hij zelf niet de sanctie ten
uitvoer kan leggen, ook niet met behulp van uitlevering, en dat de andere
Staat dat wel kan.

Artikel 6

De tenuitvoerlegging, verzocht onder de in de voorafgaande bepa-
lingen gestelde voorwaarden, kan alleen, hetzij geheel hetzij gedeeltelijk,
in één van de volgende gevallen worden geweigerd:

(a) de tenuitvoerlegging zou in strijd zijn met de grondbeginselen
van de rechtsorde van de aangezochte Staat;

(b) de aangezochte Staat is van oordeel dat het strafbare feit waar-
voor de veroordeling is uitgesproken van politieke aard is of als een
zuiver militair delict moet worden beschouwd;

(c) de aangezochte Staat meent ernstige redenen te hebben om aan te
nemen dat de veroordeling is uitgelokt of ongunstig beïnvloed door
overwegingen van ras, godsdienst, nationaliteit of politieke overtuiging;

(d) de tenuitvoerlegging is in strijd met de internationale verplich-
tingen van de aangezochte Staat;

(e) het feit wordt in de aangezochte Staat reeds vervolgd of die Staat
besluit tot vervolging over te gaan;

(ƒ) de bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staat hebben be-
sloten geen vervolging in te stellen of van verdere vervolging wegens
hetzelfde feit af te zien;

(g) het feit is begaan buiten het grondgebied van de verzoekende
Staat;

(h) de aangezochte Staat kan de sanctie niet ten uitvoer leggen;
(0 het verzoek berust op artikel 5, letter (e\ en aan geen van de

andere in dat artikel genoemde voorwaarden is voldaan;
(J) de aangezochte Staat is van mening dat de verzoekende Staat zelf

de sanctie ten uitvoer kan leggen;
(k) de veroordeelde had wegens zijn leeftijd op het tijdstip waarop

hij het feit beging in de aangezochte Staat niet kunnen worden vervolgd;



(/) de sanctie is verjaard volgens de wet van de aangezochte Staat;
(m) voor zover bij het vonnis een ontzetting is uitgesproken.

Artikel 7

Aan een verzoek om tenuitvoerlegging wordt geen gevolg gegeven,,
indien de tenuitvoerlegging zou indruisen tegen de beginselen welke zijn
erkend in de bepalingen van de Eerste Afdeling van Hoofdstuk III van.
dit Verdrag.

(b) Gevolgen van de overdracht van de tenuitvoerlegging

Artikel 8

Voor de toepassing van artikel 6, letter (/), en van het voorbehoud:
vermeld in letter (c) in Bijlage I van dit Verdrag worden de door de
autoriteiten van de Staat van veroordeling rechtsgeldig verrichte han-
delingen die de verjaring stuiten of schorsen geacht dezelfde rechtskracht
te hebben in de aangezochte Staat voor de vaststelling van de verjaring,
volgens het recht van die Staat.

Artikel 9

1. De veroordeelde die zich in de verzoekende Staat in hechtenis:
bevond en die is overgeleverd aan de aangezochte Staat met het oog op
tenuitvoerlegging, wordt niet vervolgd, berecht of in hechtenis gehoudea
met het oog op tenuitvoerlegging van een straf of een maatregel, noch
onderworpen aan enige andere beperking van zijn persoonlijke vrijheid,,
wegens enig vóór de overlevering begaan feit dat niet ten grondslag lag
aan de ten uitvoer te leggen veroordeling, behalve in de volgende ge-
vallen :

(a) wanneer de Staat die hem heeft overgeleverd daarin toestemt.
Daartoe dient een verzoek te worden ingediend, vergezeld van alle ter
zake dienende stukken en van een rechterlijk proces-verbaal waarin alle
verklaringen van de veroordeelde zijn opgenomen. De toestemming;
wordt gegeven indien het strafbare feit, waarvoor zij is gevraagd, grond-
slag voor uitlevering had kunnen zijn volgens de wet van de Staat die de
tenuitvoerlegging heeft gevraagd, of indien de uitlevering slechts zou zijn
uitgesloten vanwege de strafmaat;

(b) wanneer de veroordeelde, hoewel.hij daartoe de mogelijkheid1

had, niet binnen de 45 dagen die op zijn definitieve invrijheidstelling
volgden het grondgebied van de Staat, waaraan hij was overgeleverd
heeft verlaten, of indien hij na dit gebied te hebben verlaten, daarin is
teruggekeerd.

2. De Staat aan welke om tenuitvoerlegging is verzocht kan echter de
maatregelen treffen, die nodig zijn met het oog op een eventuele verwijde-
ring van zijn grondgebied, dan wel een stuiting van de verjaring overeen-



Ikomstig zijn wetgeving, met inbegrip van de instelling van een verstek-
•procedure.

Artikel 10

1. De tenuitvoerlegging wordt beheerst door de wet van de aange-
zochte Staat, die bij uitsluiting bevoegd is alle ter zake dienende beslis-
singen te nemen, met name wat de voorwaardelijke invrijheidstelling
betreft.

2. De verzoekende Staat heeft bij uitsluiting het recht te beslissen op
een verzoek om herziening van de veroordeling.

3. Elk van beide Staten kan het recht van amnestie of gratie uit-
oefenen.

Artikel 11

1. Zodra de Staat van veroordeling het verzoek om tenuitvoerlegging
heeft gedaan, mag hij niet meer overgaan tot tenuitvoerlegging van de
sanctie waarop het verzoek betrekking heeft. De Staat van veroordeling
mag echter overgaan tot tenuitvoerlegging van een sanctie, die vrijheids-
beneming medebrengt, indien de veroordeelde zich reeds ten tijde van
het verzoek in hechtenis bevindt op het grondgebied van die Staat.

2. De verzoekende Staat herkrijgt zijn recht tot tenuitvoerlegging
indien:

(a) hij zijn verzoek intrekt voordat de aangezochte Staat hem in
kennis heeft gesteld van zijn voornemen er gevolg aan te geven;

(b) de aangezochte Staat hem mededeelt, dat hij weigert gevolg te
geven aan het verzoek;

(c) de aangezochte Staat uitdrukkelijk van zijn recht tot tenuitvoer-
legging afstand doet. Deze afstand kan slechts plaatsvinden als de beide
belanghebbende Staten hiermee instemmen of als de tenuitvoerlegging
in de aangezochte Staat niet langer mogelijk is. In het laatste geval is de
afstand verplicht, indien de verzoekende Staat daarom vraagt.

Artikel 12

1. De bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staat beëindigen de
tenuitvoerlegging zodra zij kennis dragen van gratie, amnestie, een aan-
vrage tot herziening of van elke andere beslissing die de sanctie niet
langer uitvoerbaar maakt. Hetzelfde geldt voor de tenuitvoerlegging van
een geldboete, wanneer de veroordeelde deze aan de bevoegde autori-
teiten van de verzoekende Staat heeft betaald.

2. De verzoekende Staat stelt onverwijld de aangezochte Staat in
kennis van een op zijn grondgebied genomen beslissing of processuele
handeling die, overeenkomstig het vorige lid, aan het recht tot tenuit-
voerlegging een einde maakt.



(c) Bepalingen van onderscheiden aard

Artikel 13

1. De doortocht door het grondgebied van een Verdragsluitende
Staat van een persoon, die van zijn vrijheid is beroofd en krachtens dit
Verdrag naar een derde Verdragsluitende Staat moet worden overge-
bracht, wordt toegestaan op verzoek van de Staat waarin hij zich in
hechtenis bevindt. De Staat waar de doortocht moet plaatsvinden kan,
alvorens een beslissing te nemen op het verzoek, overlegging verlangen
van alle terzake dienende documenten. De overgebrachte persoon blijft
in hechtenis op het grondgebied van de Staat waar de doortocht plaats-
vindt, tenzij de Staat van waaruit hij wordt overgebracht om zijn invrij-
heidstelling verzoekt.

2. Behalve ingeval de doortocht is verzocht krachtens artikel 34, kan
een Verdragsluitende Staat weigeren de doortocht toe te staan:

(a) om een van de redenen genoemd in artikel 6, letters (b) en (c);
(b) als de betrokkene onderdaan van die Staat is.

3. Ingeval het vérvoer door de lucht plaatsvindt zijn de volgende be-
palingen van toepassing:

(a) Wanneer geen landing is voorzien, kan de Staat van waaruit de
persoon moet worden overgebracht, de Staat over welks grondgebied zal
worden gevlogen ervan in kennis stellen dat de persoon in kwestie wordt
overgebracht ingevolge dit Verdrag. In geval van een onvoorziene
landing heeft deze kennisgeving de rechtskracht van een verzoek om voor-
lopige aanhouding als bedoeld in het tweede lid van artikel 32 en dient
een gewoon verzoek om doortocht te worden gedaan.

(b) Wanneer een landing is voorzien, dient een gewoon verzoek om
doortocht te worden gedaan.

Artikel 14

De Verdragsluitende Staten zien over en weer af van de terugvordering
van kosten die voortvloeien uit de toepassing van dit Verdrag.

AFDELING 2

Verzoeken om tenuitvoerlegging

Artikel 15

1. De verzoeken bedoeld in dit Verdrag wórden schriftelijk gedaan.
Zij worden, evenals alle voor de toepassing van dit Verdrag benodigde
gegevens, toegezonden hetzij door het Ministerie van Justitie van de
verzoekende Staat aan het Ministerie van Justitie van de aangezochte



Staat, hetzij, krachtens een overeenkomst tussen de betrokken Verdrag-
sluitende Staten, door de autoriteiten van de verzoekende Staat recht-
streeks gericht aan die van de aangezochte Staat, en op dezelfde wijze
teruggezonden.

2. In spoedeisende gevallen kunnen de verzoeken om mededelingen
worden gedaan door tussenkomst van de Internationale Politie Organi-
satie (INTERPOL).

3. Een Verdragsluitende Staat kan door middel van een verklaring,
gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa, te kennen
geven dat hij wenst af te wijken van het bepaalde in het eerste lid van dit
artikel.

Artikel 16

Het verzoek om tenuitvoerlegging gaat vergezeld van het origineel of
een authentiek afschrift van de beslissing waarvan de tenuitvoerlegging
wordt gevraagd, alsook van alle ter zake doende stukken. Het origineel
of een authentiek afschrift van het geheel of een deel van het strafdossier
wordt op verzoek van de aangezochte Staat overgelegd. De bevoegde
autoriteit van de verzoekende Staat verklaart dat de sanctie uitvoerbaar
is.

Artikel 17

Als naar het oordeel van de aangezochte Staat de door de verzoekende
Staat verschafte inlichtingen onvoldoende zijn om hem in staat te stellen
dit Verdrag toe te passen, vraagt hij de nodige aanvulling van gegevens.
Hij kan een termijn stellen waarbinnen deze gegevens ontvangen moeten
zijn.

Artikel 18

1. De autoriteiten van de aangezochte Staat lichten de autoriteiten
van de verzoekende Staat onverwijld in omtrent het gevolg dat aan het
verzoek om tenuitvoerlegging is gegeven.

2. In het voorkomende geval doen de autoriteiten van de aange-
zochte Staat aan de autoriteiten van de verzoekende Staat een stuk toe-
komen, waarin wordt verklaard dat de sanctie ten uitvoer is gelegd.

Artikel 19

1. Behoudens de bepalingen van het tweede lid van dit artikel wordt
geen vertaling van verzoeken en bijlagen geëist.

2. Een Verdragsluitende Staat kan zich bij de ondertekening of bij
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding,
door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa, het recht voorbehouden, te verlangen dat aan hem
gerichte verzoeken en bijlagen vergezeld gaan van een vertaling in zijn



eigen taal of in een van de officiële talen van de Raad van Europa, of in
een van die talen, zoals door hem aan te wijzen. De andere Staten kunnen
het beginsel van wederkerigheid toepassen.

3. Dit artikel laat onverlet de bepalingen met betrekking tot de ver-
taling van verzoeken en bijlagen, vervat in thans van kracht zijnde of
alsnog te sluiten overeenkomsten of regelingen tussen twee of meer
Verdragsluitende Staten.

Artikel 20

De stukken en documenten, die op grond van dit Verdrag worden
overgelegd, zijn vrijgesteld van alle formaliteiten van legalisatie.

AFDELING 3
Verstekvonnissen en strafbeschikkingen

Artikel 21

1. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald zijn voor de tenuitvoer-
legging van verstekvonnissen en van strafbeschikkingen dezelfde regels
van toepassing als voor de tenuitvoerlegging van andere vonnissen.

2. Behoudens het bepaalde in het derde lid wordt onder verstekvonnis
in de zin van dit Verdrag verstaan een beslissing van een strafrechter van
een Verdragsluitende Staat naar aanleiding van een strafvervolging uit-
gesproken terwijl de veroordeelde niet in persoon ter terechtzitting is
verschenen.

3. Onverminderd het bepaalde in het tweede lid van artikel 25, het
tweede lid van artikel 26 en artikel 29 wordt als vonnis op tegenspraak
beschouwd:

ia) een verstekvonnis of strafbeschikking die in de Staat van ver-
oordeling na verzet van de veroordeelde is bevestigd of uitgesproken;

(b) een in hoger beroep gewezen verstekvonnis mits het beroep
tegen het vonnis in eerste aanleg was ingesteld door de veroordeelde.

Artikel 22

Verstekvonnissen en strafbeschikkingen waartegen nog geen verzet of
ander rechtsmiddel is aangewend, kunnen, zodra zij zijn gewezen, aan de
aangezochte Staat worden toegezonden ter betekening en eventuele
tenuitvoerlegging.

Artikel 23

1. Indien de aangezochte Staat aanleiding ziet om gevolg te geven
aan het verzoek om tenuitvoerlegging van een verstekvonnis of een straf-



beschikking, laat hij de, in de verzoekende Staat genomen beslissing aan
de veroordeelde in persoon betekenen.

2. In de akte van betekening aan de veroordeelde wordt hem mede^
deling gedaan dat:

(a) een verzoek om tenuitvoerlegging is gedaan overeenkomstig dit
Verdrag;

(h) hem als enig rechtsmiddel het verzet als voorzien in artikel 24
openstaat;

(c) het verzet moet worden gedaan bij de hem aangewezen autoriteit;
de ontvankelijkheid van het verzet wordt beoordeeld volgens de in
artikel 24 gestelde eisen en hij kan verzoeken te worden berecht door de
autoriteiten van de Staat van veroordeling;

(d) indien niet binnen de voorgeschreven termijn verzet is gedaan,
de beslissing voor de gehele toepassing van dit Verdrag geacht wordt op
tegenspraak te zijn gewezen.

3. Een afschrift van de akte van betekening wordt onverwijld
gezonden aan de autoriteit die de tenuitvoerlegging heeft verzocht.

Artikel 24

1. Zodra de beslissing is betekend overeenkomstig artikel 23, is verzet
het enige rechtsmiddel dat tegen de veroordeling kan worden aangewend.
Dit verzet wordt, naar keuze van de veroordeelde, behandeld door hetzij
de bevoegde rechter van de verzoekende Staat, hetzij die van de aan-
gezochte Staat. Als de veroordeelde geen voorkeur kenbaar maakt,
wordt het verzet behandeld door de bevoegde rechter van de aange-
zochte Staat.

2. In de beide gevallen, voorzien in het vorige lid, is het verzet ont-
vankelijk indien het is gedaan door middel van een verklaring, gericht tot
de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat binnen een termijn van
30 dagen te rekenen van de dag van de betekening. De termijn wordt
berekend overeenkomstig de toepasselijke wettelijke regels van de aan-
gezochte Staat. De bevoegde autoriteit van die Staat licht de autoriteit
die het verzoek om tenuitvoerlegging heeft gedaan onverwijld in.

Artikel 25

1. Indien het verzet in de verzoekende Staat wordt behandeld, wordt
de veroordeelde gedagvaard in die Staat te verschijnen ter terechtzitting,
welke is vastgesteld voor een nieuwe behandeling van de zaak. Deze
dagvaarding wordt hem ten minste 21 dagen vóór die nieuwe be-
handeling in persoon betekend. Deze termijn kan met toestemming
van de veroordeelde,worden bekort. De nieuwe behandeling vindt plaats



voor de bevoegde rechter van de verzoekende Staat en volgens de in die
Staat geldende procedure.

2. Indien de veroordeelde niet in persoon verschijnt of zich niet doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de verzoekende Staat,
verklaart de rechter het verzet vervallen en wordt van deze beslissing
mededeling gedaan aan de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat.
Hetzelfde geschiedt wanneer de rechter het verzet niet ontvankelijk ver-
klaart. In beide gevallen wordt het verstek of de straf beschikking voor
de gehele toepassing van dit Verdrag geacht een veroordeling op tegen-
spraak te zijn.

3. Indien de veroordeelde in persoon verschijnt of zich doet ver-
tegenwoordigen overeenkomstig de wet van de verzoekende Staat en het
verzet ontvankelijk wordt verklaard, wordt het verzoek om tenuitvoer-
legging als niet gedaan beschouwd.

v Artikel 26

1. Indien het verzet in de aangezochte Staat wordt behandeld, wordt
de veroordeelde gedagvaard in die Staat te verschijnen ter terechtzitting
die is vastgesteld voor een nieuwe behandeling van de zaak. Deze dag-
vaarding wordt hem ten minste 21 dagen vóór die nieuwe behandeling
in persoon betekend. Deze termijn kan met toestemming van de ver-
oordeelde worden bekort. De nieuwe behandeling vindt plaats voor de
bevoegde rechter van de aangezochte Staat en volgens de in die Staat
geldende procedure.

2. Indien de veroordeelde niet in persoon verschijnt of zich niet doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de aangezochte Staat,
verklaart de rechter het verzet vervallen. In dat geval en indien de
rechter het verzet niet ontvankelijk verklaart wordt het verstekvonnis of
de straf beschikking voor de gehele toepassing van dit Verdrag geacht een
veroordeling op tegenspraak te zijn.

3. Indien de veroordeelde in persoon verschijnt of zich doet ver-
tegenwoordigen overeenkomstig de wet van de aangezochte Staat en het
verzet ontvankelijk wordt verklaard, wordt de zaak berecht als ware het
feit in die Staat begaan. Niettemin mag niet worden onderzocht of het
recht tot strafvordering is verjaard. Het in de verzoekende Staat uit-
gesproken vonnis wordt als niet gewezen beschouwd.

4. De in de Staat van veroordeling overeenkomstig de aldaar gel-
dende wetten en voorschriften met het oog op de vervolging of het
onderzoek verrichte handelingen hebben in de aangezochte Staat
dezelfde rechtskracht als waren zij door de autoriteiten van die Staat
verricht, zonder dat deze gelijkstelling ten gevolge kan hebben dat aan
ëie handelingen een grotere bewijskracht wordt toegekend dan daaraan,
in de verzoekende Staat is verbonden. ;; ?



Artikel 27

Voor het doen van verzet en de procedure die daarop volgt heeft de
t>ij verstek of strafbeschikking veroordeelde in de gevallen en op de
voorwaarden voorzien in de wet van de aangezochte Staat of in voor-
komend geval van de verzoekende Staat, recht op ambtshalve toevoeging
van een raadsman.

Artikel 28

De rechterlijke beslissingen, gegeven krachtens het derde lid van
artikel 26, en hun tenuitvoerlegging worden uitsluitend beheerst door de
wetgeving van de aangezochte Staat.

Artikel 29

Indien een bij verstek of strafbeschikking veroordeelde geen verzet
aantekent, wordt de beslissing voor de gehele toepassing van dit Verdrag
geacht een veroordeling op tegenspraak te zijn.

Artikel 30

De bepalingen van de nationale wetgevingen met betrekking tot herstel
in de oorspronkelijke toestand zijn van toepassing indien de veroor-
deelde, om redenen onafhankelijk van zijn wil, heeft nagelaten de ter-
mijnen bedoeld in de artikelen 24, 25 en 26 in acht te nemen of te ver-
schijnen ter terechtzitting die is vastgesteld voor een nieuwe behandeling
van de zaak.

AFDELING 4

Voorlopige maatregelen

Artikel 31

Indien de veroordeelde zich bevindt in de verzoekende Staat, nadat de
kennisgeving is ontvangen dat het verzoek van die Staat tot tenuitvoer-
legging van een vonnis, waarbij een vrijheidsbeneming is opgelegd,
wordt aanvaard, kan die Staat, indien hij zulks ter verzekering van de
tenuitvoerlegging nodig acht, hem aanhouden ten einde hem over te
brengen overeenkomstig het bepaalde in artikel 43.

Artikel 32

1. Heeft de verzoekende Staat om tenuitvoerlegging verzocht dan
kan de aangezochte Staat overgaan tot aanhouding van de veroordeelde
indien:



(a) de wet van de aangezochte Staat voorlopige hechtenis uit hoofde
van het strafbare feit toelaat en

(b) gevaar voor vlucht of, in het geval van een veroordeling bij
verstek, gevaar voor onklaar raken van bewijsmateriaal bestaat.

2. Indien de verzoekende Staat zijn voornemen om de tenuitvoer-
legging te vragen kenbaar maakt, kan de aangezochte Staat op aanvraag
van de verzoekende Staat overgaan tot aanhouding van de veroordeelde,
mits aan de voorwaarden, genoemd in het vorige lid onder de letters (a) en
(b), is voldaan. Deze aanvraag moet vermelden: het strafbare feit dat
tot de veroordeling heeft geleid, de tijd en de plaats waar het feit is
begaan alsmede een zo nauwkeurig mogelijk signalement van de ver-
oordeelde. Het moet eveneens een beknopte uiteenzetting bevatten van
de feiten en omstandigheden waarop het vonnis berust.

Artikel 33

1. Op de hechtenis is de wet van de aangezochte Staat van toepassing,
die tevens de voorwaarden regelt waaronder de aangehouden persoon in
vrijheid kan worden gesteld.

2. De hechtenis neemt in elk geval een einde indien:
(a) haar duur gelijk is aan die van de opgelegde sanctie, welke

vrijheidsbeneming meebrengt;
(b) de aanhouding is geschied met toepassing van artikel 32, tweede

lid, en de aangezochte Staat niet binnen 18 dagen na de datum van de
aanhouding het verzoek, vergezeld van de stukken bedoeld in artikel 16,
heeft ontvangen.

Artikel 34

1. Hij die in de aangezochte Staat in hechtenis wordt gehouden
krachtens artikel 32 en, naar aanleiding van een door hem gedaan verzet,
overeenkomstig artikel 25 is gedagvaard om te verschijnen ter terecht-
zitting van het bevoegde gerecht in de verzoekende Staat, wordt daartoe
overgebracht naar het grondgebied van die Staat.

2. Na de overbrenging wordt de betrokkene door de verzoekende
Staat niet langer in hechtenis gehouden indien het geval bedoeld in
artikel 33, tweede lid, letter (a), zich voordoet of indien de verzoekende
Staat de tenuitvoerlegging van de nieuwe veroordeling niet verzoekt.
De overgebrachte persoon wordt zo snel mogelijk teruggezonden naar
de aangezochte Staat, tenzij hij in vrijheid is gesteld.

Artikel 35

1. Hij die naar aanleiding van een door hem gedaan verzet is gedag-
vaard voor een bevoegd gerecht van de verzoekende Staat, wordt niet



vervolgd, berecht of gevangen gehouden met het oog op de tenuitvoer-
legging van een straf of maatregel, noch onderworpen aan enige andere
beperking van zijn persoonlijke vrijheid voor enig in de dagvaarding niet
vermeld feit, gepleegd vóór zijn vertrek uit het grondgebied van de aan-
gezochte Staat, tenzij hij daarmede uitdrukkelijk schriftelijk instemt. In
het geval bedoeld in artikel 34, eerste lid, wordt een afschrift van de
verklaring van instemming gezonden aan de Staat van waaruit de
betrokkene is overgebracht.

2. Het bepaalde in het vorige lid is niet langer van toepassing
wanneer de gedagvaarde persoon, hoewel hij daartoe de mogelijkheid
heeft gehad, het grondgebied van de verzoekende Staat niet heeft ver-
laten binnen 15 dagen na de datum van de uitspraak die is gevolgd op de
zitting waar hij is verschenen, of indien hij, na dat grondgebied te hebben
verlaten, daarin is teruggekeerd zonder te zijn gedagvaard.

Artikel 36

1. Indien de verzoekende Staat de tenuitvoerlegging van een ver-
beurdverklaring heeft verzocht, kan de aangezochte Staat overgaan tot
voorlopige inbeslagneming, mits zijn wet inbeslagneming voor soort-
gelijke feiten toelaat.

2. Op de inbeslagneming is de wet van de aangezochte Staat van
toepassing, die tevens de voorwaarden regelt waaronder de inbeslag-
neming kan worden opgeheven.

AFDELING 5

Tenuitvoerlegging van sancties

(a) Algemene bepalingen

Artikel 37

De tenuitvoerlegging van een sanctie die is opgelegd in de verzoekende
Staat kan in de aangezochte Staat slechts plaatsvinden krachtens een
beslissing van de rechter van die Staat. Een Verdragsluitende Staat kan
echter andere autoriteiten met zodanige beslissingen belasten, indien het
uitsluitend de tenuitvoerlegging van een geldboete of een verbeurd-
verklaring betreft en beroep op de rechter tegen die beslissingen open-
staat.

Artikel 38

Indien de aangezochte Staat aanleiding ziet gevolg te geven aan het
verzoek om tenuitvoerlegging wordt de zaak voorgelegd aan de rechter
of de autoriteit die krachtens artikel 37 is aangewezen.



Artikel 39

1. Alvorens te beslissen op het verzoek om tenuitvoerlegging stelt de
rechter de veroordeelde in de gelegenheid zijn gezichtspunten naar voren
te brengen. Indien de veroordeelde daarom vraagt wordt hij, hetzij bij
wege van rogatoire commissie, hetzij in persoon, door de rechter gehoord.
Indien de veroordeelde daarom uitdrukkelijk verzoekt, wordt een verhoor
in persoon gelast.

2. Niettegenstaande een verzoek van de veroordeelde om in persoon
te worden gehoord, kan de rechter in afwezigheid van de veroordeelde
over de aanvaarding van het verzoek om tenuitvoerlegging beslissen,
indien deze zich in de verzoekende Staat in hechtenis bevindt. In dat
geval wordt de beslissing betreffende de vervanging van de sanctie,
bedoeld in artikel 44, aangehouden totdat de veroordeelde na zijn over-
brenging naar de aangezochte Staat in de gelegenheid is gesteld voor de
rechter te verschijnen.

Artikel 40

1. De met de zaak belaste rechter of, in de gevallen voorzien in
artikel 37, de volgens dat artikel aangewezen autoriteit, dient er zich van
te verzekeren dat:

(a) de sanctie, waarvan de tenuitvoerlegging is gevraagd, is opgelegd
bij een Europees strafvonnis;

(b) aan de in artikel 4 genoemde voorwaarden is voldaan;
(c) de in artikel 6, letter (a), gestelde voorwaarde niet is vervuld of

de tenuitvoerlegging niet in de weg staat;
(d) de tenuitvoerlegging niet in strijd is met artikel 7;
(e) in het geval van een veroordeling bij verstek of een straf beschik-

king voldaan is aan de in Afdeling 3 van dit Hoofdstuk genoemde
voorwaarden.

2. Een Verdragsluitende Staat is vrij de rechter of de krachtens
artikel 37 aangewezen autoriteit te belasten met het onderzoek naar het
vervuld zijn van andere voorwaarden voor de tenuitvoerlegging waarin
dit Verdrag voorziet.

Artikel 41

Tegen rechterlijke beslissingen, die krachtens deze Afdeling met het
oog op de gevraagde tenuitvoerlegging of in beroep tegen een beslissing
van een bestuurlijke autoriteit aangewezen krachtens artikel 37 zijn
genomen, dient een rechtsmiddel te kunnen worden aangewend.

Artikel 42
De aangezochte Staat is gebonden aan de vaststelling van de feiten en

omstandigheden voor zover deze zijn uiteengezet in de beslissing of voor
zover deze beslissing daarop impliciet berust.



(b) Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben op de tenuitvoer-
legging van sancties welke vrijheidsbeneming meebrengen

Artikel 43

Indien de veroordeelde zich in hechtenis bevindt in de verzoekende
Staat wordt hij, tenzij de wet van die Staat anders bepaalt, overgebracht
naar de aangezochte Staat, zodra de verzoekende Staat in kennis is
gesteld van de aanvaarding van het verzoek om tenuitvoerlegging.

Artikel 44

1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging is aanvaard, vervangt de
rechter de in de verzoekende Staat opgelegde sanctie welke vrijheids-
beneming meebrengt door een sanctie die voor hetzelfde feit is voorzien
in zijn eigen wet. Die sanctie kan, binnen de in het tweede lid aangegeven
grenzen, van een andere aard en duur zijn dan de in de verzoekende
Staat opgelegde sanctie. Indien deze laatste sanctie beneden het
minimum blijft dat krachtens de wet van de aangezochte Staat mag
worden opgelegd, is de rechter niet gebonden aan dat minimum en legt
hij een sanctie op die overeenkomt met de sanctie die was opgelegd in
de verzoekende Staat.

2. Bij het vaststellen van de sanctie mag de rechter de strafrechterlijke
bejegening van de veroordeelde, waartoe de in de verzoekende Staat
genomen beslissing leidt, niet verscherpen.

3. Delen van de door de verzoekende Staat opgelegde sanctie en
perioden van voorlopige hechtenis, die door de veroordeelde zijn onder-
gaan na het vonnis, worden integraal in mindering gebracht. Hetzelfde
geldt voor de preventieve hechtenis die de veroordeelde in de verzoekende
Staat vóór zijn veroordeling heeft ondergaan, voor zover de wet van die
Staat dat vereist.

4. Een Verdragsluitende Staat kan op elk tijdstip bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa een verklaring nederleggen, waardoor
hij krachtens dit Verdrag bevoegd wordt tot het ten uitvoer leggen van
een sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt van dezelfde aard als die
opgelegd in de verzoekende Staat, zelfs als de duur van die sanctie het
maximum overschrijdt dat zijn eigen wetgeving voor een dergelijke
sanctie kent. Deze regel mag echter slechts worden toegepast in de
gevallen waarin de nationale wet van de aangezochte Staat toelaat voor
hetzelfde feit een sanctie op te leggen, die ten minste van dezelfde duur is
als. maar strenger van aard is dan de in de verzoekende Staat opgelegde
sanctie. De overeenkomstig het bepaalde in dit lid opgelegde sanctie kan,
indien de duur en het doel daarvan zulks vereisen, ten uitvoer worden
gelegd in een penitentiaire inrichting bestemd voor de tenuitvoerlegging
van sancties van andere aard.



(c) Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben op de tenuitvoer-
legging van geldboeten of verbeurdverklaringen

Artikel 45

1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging van een geldboete of van
een verbeurdverklaring van een som gelds is aanvaard, drukt de rechter
of de krachtens artikel 37 aangewezen autoriteit het bedrag uit in de valuta
van de aangezochte Staat met toepassing van de op het ogenblik waarop
de beslissing is genomen geldende wisselkoers.

Hij bepaalt aldus het bedrag van de geldboete of van de verbeurd te
verklaren som, waarbij hij echter het maximum, vastgelegd in de wet van
die Staat voor hetzelfde feit, of, indien een wettelijk maximum ontbreekt,
het maximum van het bedrag dat gewoonlijk in die Staat voor een zodanig
feit wordt opgelegd, niet mag overschrijden.

2. Het staat de rechter of de krachtens artikel 37 aangewezen auto-
riteit echter vrij een veroordeling tot geldboete of verbeurdverklaring te
handhaven tot de hoogte van het in de verzoekende Staat opgelegde
bedrag, indien die sanctie voor hetzelfde feit niet is voorzien in de wet
van de aangezochte Staat, maar die wet wel zwaardere sancties toelaat.

Hetzelfde geldt indien de sanctie die is opgelegd in de verzoekende
Staat het maximum waarin de wet van de aangezochte Staat voor het-
zelfde feit voorziet, te boven gaat, maar die wet wel zwaardere sancties
toelaat.

3. Alle faciliteiten met betrekking tot het tijdstip van betaling of
betalingen in termijnen welke zijn toegestaan in de verzoekende Staat
worden in acht genomen in de aangezochte Staat.

Artikel 46

1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging de verbeurdverklaring
van een bepaald voorwerp betreft, kan de rechter of de krachtens
artikel 37 aangewezen autoriteit de verbeurdverklaring van dat voorwerp
slechts bevelen, indien zulks volgens de wet van de aangezochte Staat
voor hetzelfde feit mogelijk is.

2. Het staat de rechter of de krachtens artikel 37 aangewezen auto-
riteit echter vrij de verbeurdverklaring die is opgelegd in de verzoekende
Staat te handhaven, indien die sanctie voor hetzelfde feit niet is voorzien
in de wet van de aangezochte Staat, maar die wet wel zwaardere sancties
toelaat.

Artikel 47

1. De opbrengst van geldboeten en verbeurdverklaringen vervalt aan
de aangezochte Staat onverminderd de rechten van derden.



2. Verbeurdverklaarde voorwerpen die een bijzondere waarde ver-
tegenwoordigen, kunnen op aanvrage worden teruggegeven aan de
verzoekende Staat.

Artikel 48

Indien de tenuitvoerlegging van een geldboete onmogelijk blijkt, kan
de rechter van de aangezochte Staat een vervangende hechtenis opleggen
mits de wet van beide Staten daarin voor een dergelijk geval voorziet,
tenzij de verzoekende Staat uitdrukkelijk zijn verzoek beperkt heeft tot
de tenuitvoerlegging van de geldboete alleen.

Als de rechter besluit een vervangende hechtenis op te leggen zijn de
volgende regels van toepassing:

(a) Wanneer de omzetting van de boete in een hechtenis reeds is
vastgelegd in de veroordeling die in de verzoekende Staat is uitgesproken
of onmiddellijk in de wet van die Staat, stelt de rechter van de aan-
gezochte Staat de aard en de duur van de straf volgens de regels van zijn
eigen recht vast. Als de hechtenis die al was vastgesteld in de verzoekende
Staat lager is dan het minimum dat de wet van de aangezochte Staat
toelaat, is de rechter niet gebonden aan dat minimum en legt hij een
hechtenis op welke overeenkomt met de hechtenis die is voorgeschreven
in de verzoekende Staat. Bij het vaststellen van de hechtenis mag de
rechter de strafrechtelijke bejegening van de veroordeelde, waartoe de in
de verzoekende Staat genomen beslissing leidt, niet verscherpen.

(b) In alle andere gevallen zet de rechter van de aangezochte Staat de
boete om volgens zijn eigen wet, met inachtneming van de grenzen
voorzien bij de wet van de verzoekende Staat.

(d) Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben
op de tenuitvoerlegging van een ontzetting

Artikel 49
1. Indien een verzoek tot tenuitvoerlegging van een ontzetting is

gedaan, kan daaraan slechts gevolg worden gegeven als de wet van de
aangezochte Staat het opleggen van een ontzetting voor een dergelijk
strafbaar feit toelaat.

2. De met de zaak belaste rechter beoordeelt de opportuniteit van de
tenuitvoerlegging van de ontzetting op het grondgebied van zijn land.

Artikel 50
1. Indien de rechter de tenuitvoerlegging van de ontzetting beveelt,

stelt hij de duur daarvan vast binnen de grenzen, voorgeschreven in zijn
eigen wetgeving, zonder evenwel de grenzen die zijn vastgesteld in het
strafvonnis dat in de verzoekende Staat is gewezen, te mogen over-
schrijden.



2. De rechter kan de ontzetting beperken tot een deel van de rechten
waarvan het verlies of de opschorting is opgelegd.

Artikel 51

Artikel 11 is niet van toepassing op een ontzetting.

Artikel 52

De aangezochte Staat heeft het recht de veroordeelde te herstellen in de
rechten, waaruit hij is ontzet op grond van een beslissing, genomen door
toepassing van deze Afdeling.

HOOFDSTUK III

INTERNATIONALE GEVOLGEN VAN
EUROPESE STRAFVONNISSEN

AFDELING I

Ne bis in idem

Artikel 53

1. Hij die bij een Europees strafvonnis is veroordeeld kan niet voor
hetzelfde feit worden vervolgd, berecht of onderworpen aan de tenuit-
voerlegging van een sanctie in een andere Verdragsluitende Staat indien :

(a) hij is vrijgesproken;
(b) de opgelegde sanctie:

(i) geheel is ondergaan of nog steeds ten uitvoer wordt gelegd,
of

(ii) geheel of wat betreft het nog niet ten uitvoer gelegde gedeelte
bij wege van gratie of amnestie is kwijtgescholden of

(iii) niet meer ten uitvoer kan worden gelegd omdat zij is
verjaard;

(c) de rechter de dader van het strafbare feit schuldig heeft ver-
klaard zonder oplegging van een sanctie.

2. Een Verdragsluitende Staat is echter, tenzij hij zelf om vervolging
heeft verzocht, niet verplicht de gevolgen van het „ne bis in idem" te
erkennen, indien het feit dat aanleiding heeft gegeven tot het vonnis,
begaan is tegen een tot de openbare dienst van die Staat behorende
persoon, instelling of zaak, of indien de persoon tegen wie het vonnis is
gewezen zelf tot de openbare dienst van die Staat behoorde.



3. Bovendien is de Verdragsluitende Staat waar het feit is begaan,
dan wel volgens de wet van die Staat wordt geacht te zijn begaan, niet
verplicht de gevolgen van het „ne bis in idem" te erkennen, tenzij hij
zelf om de vervolging heeft gevraagd.

Artikel 54

Indien een nieuwe vervolging wordt ingesteld tegen een persoon die
voor hetzelfde feit reeds in een andere Staat is veroordeeld, wordt iedere
periode van vrijheidsbeneming, ondergaan bij de tenuitvoerlegging van
het vonnis, in mindering gebracht op de eventueel op te leggen sanctie.

Artikel 55

Deze Afdeling vormt geen beletsel voor de toepassing van ruimere
nationale bepalingen waardoor aan buitenlandse rechterlijke beslis-
singen „ne bis in idem" - werking wordt toegekend.

AFDELING 2

Overige gevolgen

Artikel 56

De Verdragsluitende Staten nemen de wettelijke maatregelen, die zij
nodig achten om hun gerechten in staat te stellen bij het wijzen van een
vonnis rekening te houden met een Europees strafvonnis, dat terzake van
een ander straf baar feit tevoren op tegenspraak is gewezen, zodat daar-
aan geheel of gedeeltelijk dezelfde gevolgen worden verbonden als die,
welke zijn voorzien in hun wet voor op hun grondgebied gewezen von-
nissen. Zij stellen de voorwaarden vast waaronder met een zodanig
vonnis rekening wordt gehouden.

Artikel 57

De Verdragsluitende Staten nemen de wettelijke maatregelen die zij
nodig achten om te bereiken dat met een Europees strafvonnis, dat op
tegenspraak is gewezen, in dier voege rekening wordt gehouden dat een
ontzetting die hun wetten verbinden aan op hun grondgebied gewezen
vonnissen geheel of gedeeltelijk toepasselijk wordt. Zij stellen de voor-
waarden vast waaronder met een zodanig vonnis rekening wordt ge-
houden.



HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel SS

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-Staten
vertegenwoordigd in het Comité van Ministers van de Raad van Europa.
Het dient tè worden bekrachtigd of aanvaard. De akten van bekrachti-
ging of aanvaarding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa.

2. Het Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederléggirig van de derde akte van bekrachtiging of aanvaarding.

3. Voor elke ondertekenende Staat die het daarna bekrachtigt of aan-
vaardt treedt het Verdrag in werking drie maanden na dé datum van de
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 59

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van
Ministers van de Raad van Europa iedere Staat die geen lid is van de
Raad uitnodigen töé te treden tot dit Verdrag, mits de resolutie tot deze
uitnodiging eenstemmig is goedgekeurd door de Leden van de Raad
die het Verdrag hebben bekrachtigd.

2. Toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa van een akte van toetreding die van kracht
wordt drie maanden na de datum van nederlegging.

Artikel 60

1. Een Verdragsluitende Staat kan óp hét ogenblik van ondertekening
of op hét ogenblik van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding het grondgebied of de grondgebieden aan-
wijzen, waarop dit Verdrag van toepassing is.

2. Een Verdragsluitende Stèat Mn op het ogenblik van nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, of op elk
later tijdstip door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris -
Generaal van de Raad van Europa, de toepassing van dit Verdrag uit-
breiden tot ieder ander in dé verklaring aangegeven grondgebied, voor
welks internationale betrekkirïgeh hij verantwoordelijk is of voor welke
hij bevoegd is verbintenissen aan te gaan.

3. Verklaringen, afgelegd krachtens het voorgaande lid, kunnen, wat
een grondgebied dat is aangewezen in deze verklaring betreft, onder de
voorwaarden genoemd in artikel 66 van dit Verdrag, worden ingetrokken.



Artikel 61

1. Een Verdragsluitende Staat kan op het ogenblik van onder-
tekening of bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of toetreding verklaren gebruik te maken van een of meer
voorbehouden vermeld in Bijlage I van dit Verdrag.

2. Een Verdragsluitende Staat kan een voorbehoud, door hem ge-
maakt krachtens het voorgaande lid, geheel of gedeeltelijk intrekken
door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa, welke verklaring van kracht wordt op het ogenblik
van ontvangst.

3. De Verdragsluitende Staat die een voorbehoud heeft gemaakt met
betrekking tot een bepaling van dit Verdrag mag de naleving van deze
bepaling door een andere Staat niet eisen; hij kan echter, als zijn voor-
behoud beperkt of voorwaardelijk is, de naleving van de bepaling eisen
voor zover hij zich daaraan gebonden heeft.

Artikel 62

1. Een Verdragsluitende Staat kan op ieder ogenblik door middel van
een verklaring, gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa, de wettelijke bepalingen aanwijzen die opgenomen moeten
worden in de Bijlagen II en III van dit Verdrag.

2. Wijziging van de nationale bepalingen, die zijn opgenomen in de
Bijlagen II of III, moet worden medegedeeld aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa indien zij de gegevens, verschaft in deze Bij-
lagen, onjuist maakt.

3. Wijzigingen die met toepassing van de voorafgaande leden zijn
aangebracht in de Bijlagen II of III worden voor iedere Verdragsluitende
Staat een maand na de datum van kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa van kracht.

Artikel 63

1. Met het oog op de toepassing van dit Verdrag verschaft een Ver-
dragsluitende Staat op het ogenblik van de nederlegging van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa alle noodzakelijke inlichtingen betreffende de in die
Staat toepasselijke sancties en hun tenuitvoerlegging.

2. Latere wijzigingen die de inlichtingen, verschaft krachtens het
vorige lid, onjuist maken worden eveneens medegedeeld aan de Secre-
taris-Generaal van de Raad van Europa.



Artikel 64

1. Dit Verdrag laat onverlet de rechten en verplichtingen die voort-
vloeien uit uitleveringsverdragen en multilaterale internationale over-
eenkomsten betreffende bijzondere onderwerpen, of bepalingen be-
treffende aangelegenheden die het onderwerp vormen van dit Verdrag;
en zijn vervat in andere overeenkomsten tussen de Verdragsluitende
Staten.

2. De Verdragsluitende Staten mogen onderling slechts bilaterale of
multilaterale overeenkomsten inzake door dit Verdrag geregelde onder-
werpen sluiten, indien deze ertoe strekken de bepalingen van dit Verdrag
aan te vullen of de toepassing van de daarin vervatte beginselen te ver-
gemakkelijken.

3. Indien evenwel twee of meer Verdragsluitende Staten hun be-
trekkingen reeds hebben geregeld op basis van een eenvormige wet-
geving of van een bijzonder stelsel of daartoe in de toekomst overgaan,,
hebben zij de bevoegdheid hun onderlinge betrekkingen te dezen uit-
sluitend op basis van die stelsels te regelen, niettegenstaande de be-
palingen van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Staten, die ertoe zouden overgaan in hun.
onderlinge betrekkingen de toepassing van dit Verdrag uit te sluiten
overeenkomstig het bepaalde in het vorige lid richten te dien einde eei&
mededeling aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 65

De Europese Commissie voor Strafrechtelijke Vraagstukken van de-
Raad van Europa houdt zich op de hoogte van de tenuitvoerlegging van
dit Verdrag en bevordert zonodig een oplossing in der minne van elke
moeilijkheid waartoe de tenuitvoerlegging van het Verdrag aanleiding,
zou kunnen geven.

Artikel 66

1. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Een Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag wat hem betreft op-
zeggen door een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa te zenden.

3. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van̂
ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.



Artikel 67

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft aan de Lid-
staten, vertegenwoordigd in het Comité van Ministers, en aan iedere
Staat die is toegetreden tot dit Verdrag kennis van:

(a) ondertekeningen;
(b) nederlegging van akten van bekrachtiging, aanvaarding of toe-

treding;
(c) data van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig

artikel 58;
(d) verklaringen ontvangen krachtens het tweede lid van artikel 19;
(e) verklaringen ontvangen krachtens het vierde lid van artikel 44;
(ƒ) verklaringen ontvangen krachtens artikel 60;
(g) voorbehouden gemaakt krachtens het bepaalde in het eerste lid

van artikel 61 of de intrekking van een zodanig voorbehoud;
(h) verklaringen ontvangen krachtens het eerste lid van artikel 62

en een latere kennisgeving ontvangen krachtens het tweede lid van dat
artikel;

(/) inlichtingen ontvangen krachtens het eerste lid van artikel 63 en
iedere latere kennisgeving ontvangen krachtens het tweede lid van dat
artikel;

0') kennisgevingen betreffende bilaterale of multilaterale overeen-
komsten gesloten krachtens het tweede lid van artikel 64, of betreffende
-een eenvormige wetgeving, ingevoerd krachtens het derde lid van
artikel 64;

(k) kennisgevingen ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 66
en de datum waarop de opzegging van kracht wordt.

Artikel 68

Het Verdrag en de verklaringen en kennisgevingen waartoe het mach -
tigt zijn slechts van toepassing op de tenuitvoerlegging van vonnissen
gewezen na de inwerkingtreding van dit Verdrag tussen de Verdrag-
sluitende Staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 28 mei 1970, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar
«dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa.



De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een voor eens-
luidend gewaarmerkt afschrift toekomen aan alle Staten, die het
Verdrag hebben ondertekend of daartoe zijn toegetreden.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 42 e.v. van dit Tractatenblad.)

BIJLAGE I

Elke Verdragsluitende Staat kan verklaren zich het recht voor te be-
houden :

(d) de tenuitvoerlegging te weigeren als hij van mening is dat de ver-
oordeling een strafbaar feit van fiscale of godsdienstige aard betreft;

(b) de tenuitvoerlegging te weigeren van een sanctie, die is opgelegd
wegens een feit, dat volgens zijn wetgeving uitsluitend tot de bevoegdheid
van een bestuurlijke autoriteit zou hebben behoord;

(c) de tenuitvoerlegging te weigeren van een Europees strafvonnis,
dat is gewezen door de autoriteiten van de verzoekende Staat op een
tijdstip waarop het recht tot strafvordering voor het strafbare feit
waarop het vonnis betrekking heeft zou zijn verjaard volgens de be-
palingen van zijn eigen wet;

(d) de tenuitvoerlegging te weigeren van verstekvonnissen en van
straf beschikkingen of van slechts een van die categorieën van beslis-
singen ;

(e) de toepassing te weigeren van de bepalingen van artikel 8 in de
gevallen waarin hij een bevoegdheid uit eigen hoofde bezit en in die ge-
vallen slechts de gelijkwaardigheid te erkennen van handelingen in de
verzoekende Staat die de verjaring stuiten of schorsen;

(ƒ) de toepassing van Hoofdstuk III slechts te aanvaarden voor een
van beide Afdelingen.

BIJLAGE II

Lijst van feiten, die niet in de strafwet strafbaar zijn gesteld

Met feiten, die in de strafwet strafbaar zijn gesteld moet worden ge-
lijkgesteld :
- in Frankrijk: onwettig gedrag dat wordt bestempeld als een „contra-

vention de grande voirie";
- in de Bondsrepubliek Duitsland: onwettig gedrag waarvoor een pro-

cedure is geschapen bij het „Gesetz über Ordnungswidrigkeiten" van
24 mei 1968 (BGBL 1968,1 481);



- in Italië: onwettig gedrag waarop de wet No. 317 van 3 maart 1967 van
toepassing is.

BIJLAGE III

Lijst van straf beschikkingen

OOSTENRIJK
Strafverfügung (Artikelen 460-62 van het Wetboek van Strafprocesrecht).

DENEMARKEN

Bodeforelaeg of Udenretlig bodevedtagelse (Artikel 931 van de wet op de
organisatie van de rechtspraak).

FRANKRIJK

1. Amende de composition (Artikelen 524-528 van het Wetboek van
Strafprocesrecht en de artikelen R42—R50).

2. Ordonnance pénale, slechts van toepassing in de departementen
Bas-Rhin, Haut-Rhin en Moselle.

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

L Strafbefehl (Artikelen 407-412 van het Wetboek van Strafproces-
recht).

2. Strafverfügung (Artikel 413 van het Wetboek van Strafproces-
recht).

3. Bussgeldbescheid (Artikelen 65-66 van de wet van 24 mei 1968
BGBL 1968 I, 481).

ITALIË

1. Decreto penale (Artikelen 506-5.10 van het Wetboek van Straf-
procesrecht).

2. Decreto penale, voor fiscale zaken (wet van 7 januari 1929, No. 4).
3. Decreto penale, voor Scheepvaartaangelegenheden (Artikelen

1242-43 van het Wetboek voor de Scheepvaart).

4. Besluit krachtens de wet No. 317 van 3 maart 1967.



LUXEMBURG

1. Ordonnance pénale (wet van 31 juli 1924 betreffende de regeling
van ordonnances pénales).

2. Ordonnance pénale (Artikel 16 van de wet van 14 februari 1955 be-
treffende de regeling voor het verkeer op alle openbare wegen).

NOORWEGEN

1. Forelegg (Artikelen 287-290 van de wet op de gerechtelijke proce-
dure in strafzaken).

2. Forenklet forelegg (Artikel 31B van de Verkeerswetgeving van 18
juni 1965).

ZWEDEN

1. Strafförelaggande (Hoofdstuk 48 van het Wetboek van Proces-
recht).

2. Föreldggande av ordningsbot (Hoofdstuk 48 van het Wetboek van
Procesrecht).

ZWITSERLAND

1. Strafbefehl (Aargau, Baselland, Basel-Stadt, Schaffhausen>
Schwyz, Uri, Zug, Zürich).

Ordonnance pénale (Freiburg, Valais).
2. Strafantrag (Nidwalden).
3. Strafbescheid (St. Gallen).
4. Strafmandat (Bern, Graubünden, Solothurn, Obwalden).
5. Strafverfügung (Appenzell Ausser Rhoden, Glarus, Schaffhausen,

Thurgau).
6. Abwandlungserkenntnis (Luzern).
7. Bussenentscheid (Appenzell Inner Rhoden).
8. Ordonnance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de répression (Neuchatel).

10. Avis de contravention (Genève, Vaud).
11. Prononcé préfectoral (Vaud).
12. Prononcé de contravention (Valais).
13. Decreto di accusa (Ticino),



TURKIJE

Ceza Kararnamesi (Artikelen 386-91 van het Wetboek van Straf-
procesrecht) en alle andere besluiten waarbij de administratieve auto-
riteiten straffen opleggen.

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, der Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 58, eerste lid, heeft de volgende
Staat een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa nedergelegd:

Denemarken1) 3 maart 1971

1) De tekst van de bij de bekrachtiging door de Deense Regering afgelegde
verklaringen en medegedeelde inlichtingen luidt als volgt:

"I. Declarations
Re Article 19 (2)
Denmark requires requests and supporting documents to be accompanied by

a translation into Danish or English.

Re Article 60(1)
The Convention shall not, for the time being, apply to the Faroe Islands and

Greenland.

Re Article 64
As regards enforcement of the sanctions of fines, mitigated imprisonment,

imprisonment and confiscation, the Convention shall not apply as between
Denmark and Finland, Norway and Sweden, seeing that these matters have
already been regulated by uniform legislation in the four countries.

II. Informations
Re Article 48
Under Danish law a fine cannot be converted into a sanction involving depri-

vation of liberty on the ground that the fine cannot be exacted.

Re Article 63
List of Sanctions applied and enforced in Denmark:
1. fines
2. confiscation
3. sentences involving deprivation of liberty:
(a) imprisonment, which may be inflicted for life or for a specified term,

normally covering not less than 30 days and not more than 16 years; where
the term is three months or over, the sentence is generally served in one of the
large State prisons; otherwise, in one of the small, local prisons;



(b) youth prison, which, if considered expedient, may be inflicted on persons
between 15 and 21 years of age or, in appropriate cases, up to 23 years of
age in lieu of ordinary imprisonment; the penalty of youth prison is indeter-
minate; as a principal rule release may take place at the earliest on the expiration
of twelve months, the maximum term being normally three years; such penalties,
are served in special youth prisons;

(c) simple detention, which is normally inflicted for a term ranging from
seven days to six months.

The Danish Criminal Code provides for application of the following measures.
in lieu of punishment to persistent recidivists:

(d) workhouses, which under conditions specified in sect. 62 of the Criminal
Code may be applied in lieu of imprisonment; sentences of commitment to^
workhouse are indeterminate; release may take place at the earliest on the
expiration of twelve months, the maximum term being normally four years; the
penalty is served in a special institution;

(e) preventive detention, which under conditions specified in sect. 65 of the
Criminal Code may be applied in lieu of imprisonment to professional or
habitual offenders, if deemed necessary for reasons of public safety; the sentence
is indeterminate; release may take place only after the expiration of four years;
preventive detention is served in a special institution.

Finally, Chapter IX of the Criminal Code provides for measures applicable
to persons who are exempted from punishment owing to irresponsibility or
to persons who, because of psychic abnormality of a different nature, are
considered imperious to influence through punishment. In such cases, courts may
decide in particular that the offender concerned shall be committed to

(f) a mental hospital
(g) an institution for mental defectives, or
(h) one of the special detention centres which have been established for

psychopathic offenders who are unsuitable for punishment. Such measures
are indeterminate; their cancellation requires a court order.

4. Mandatory or collateral effects of criminal sentences entailing deprivation
or restriction of freedom pronounced by criminal courts:

Sect. 78 of the Danish Criminal Code explicitly provides that a punishable
offence shall not involve suspension of civil rights, including the right to carry
on a trade or business under a licence. A person convicted of a punishable
offence may, however, be debarred from carrying on a business requiring a
special public authorisation oar permission, if the offence carries with it an
obvious risk of abuse of the position. Refusal of an application for such authori-
sation or permission is made by the authority which normally issues it; at
the request of the person concerned, however, the question shall be brought
before a court for decision.

Under sect. 79 of the Criminal Code the terms of a sentence may provide
that the right to continue to carry on a trade or business under a public authori-
sation or permission shall be withdrawn or restricted if the offence committed
carries with it an obvious risk of abuse of the position. If warranted by special
circumstances, the same applies to the carrying on of a business requiring no
public authorisation or permission. The deprivation of such right is made for
a period ranging from twelve months to five years, or for the time being, in
which latter case the question may be reconsidered after the expiration of five
years.

It follows from these provisions that sentences need not in all cases prevent
the granting of a public authorisation or permission or the exercise of a profession,
including academic activity. The facultative provision for depriving a convicted!
person of the right to carry on a particular business is conditional on an obvious*
danger of abuse.



A person who, owing to consumption of spirits, has not been able to drive
a motor vehicle in a fully safe manner shall normally be deprived of the right
to drive a motor vehicle. This shall apply also where the vehicle has been driven
in a grossly irresponsible manner or where, according to the nature of the offence
and to the available evidence on the offender's conduct as a driver of motor
vehicles, it is found inadvisable, having regard to road safety, for him to drive
a motor vehicle. The licence is withdrawn for a specified term of not less than
six months, or for ever; in the case of driving while under the influence of
liquor, the minimum term is twelve months.".

<}. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 58, tweede lid,
in werking treden drie maanden na de datum waarop de derde akte van
bekrachtiging of aanvaarding is nedergelegd.

X GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
Raad van Europa is de tekst afgedrukt in Stb. J 341. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1971, 94.

Uitgegeven de elfde augustus 1971.

De Minister van Buitenlandse Zaken
W. K. N. SCHMELZER.


